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Safety instructions

Please read the operating instructions 

carefully and keep them for future 

reference.

This fully automatic espresso machine is 

designed for preparation of small 

amounts of coffee for domestic use or 

for use in non-commercial, household-

like environments, such as staff kitchens 

in shops, ofices, agricultural and other 
small businesses or for use by guests at 

bed-and-breakfast establishments, small 

hotels and similar residential facilities.

!   Risk of electric shock

Connect and operate the appliance only in 
accordance with the speciications on the 
rating label. 
Do not use if either the power cord or the 
appliance is damaged. 
Use indoors at room temperature only. 
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.
Keep children away from the appliance. 
Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
In the event of malfunction, unplug the 
appliance immediately. 
To avoid potential hazards, repairs such as 
replacing a damaged cord should only be 
performed by our service personnel. 
Never immerse the appliance or power cord 
in water. 
Do not reach into the grinding unit.

!   Risk of scalding

The milk frother 10 for milk and hot water 
gets very hot. After use, allow to cool down 
irst before touching.
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Dear Coffee Connoisseur, 
Congratulations on purchasing this fully 
automatic espresso machine from Bosch.

Please also note the enclosed quick 
reference guide. It can be kept in the 
special storage compartment 22 until it is 
needed.

Overview

Figures A, B, C, D and E

 1 Power on/off switch O / I 
 2 a button (on/energy saving mode)
 3 °C button (temperature / child-proof lock) 
 4 Selection buttons < >
 5 Display
  a) Status line
  b) Selection line
  c) Navigation line
 6 Rotary knob for display settings
 7  Info menu button j
 8  start button (drinks / programmes)
 9  Coffee outlet, height-adjustable and 

swivelling
 10  Milk frother, height-adjustable  

(milk / hot water)
  a) Upper part
  b) Lower part
  c) Tube
  d) Milk pipe
 11 Removable water tank
12 Lid for water tank
13  Storage compartments 

(measuring spoon and milk frother 
accessories)

 14  Measuring spoon  
(insertion aid for water ilter)

 15 Bean container
 16 Aroma cover
 17 Selector for grind setting
 18  Drawer (ground coffee / cleaning tablet)
 19 Door to brewing unit
20 Door opener 
21 Brewing unit 
  a) Sliding button 
  b) Lock
 22  Storage compartment for quick 

reference guide
 23 Cover of storage compartment
 24 Drip tray panel
 25 Drip tray
 26 Cup stand
 27 Coffee grounds container
 28 Cable storage compartment
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Before using  
for the irst time
General

Fill the water tank with fresh, uncarbonated 
water only, and preferably use only beans 
for fully automatic coffee and espresso 
machines. Do not use coffee beans that 
have been glazed, caramelised or treated 
with other additives containing sugar, since 
they will block the brewing unit. 
The water hardness setting can be adjusted 
on this appliance. The factory default setting 
for the water hardness is 4. Check the 
water hardness with the enclosed test strip. 
If a value other than water hardness 4 is 
displayed, change the setting on the 
appliance accordingly after switching on 
(see “Menu settings Water hardness”).

Switching on the appliance

Place the fully automatic espresso 
machine on a lat, water-resistant surface 
that can take its weight. 

Note: The appliance has four runners under 
its base and can be moved sideways in an 
arc to make operation and positioning 
easier.

Pull the power cord out of the storage 
compartment 28 and plug in. Adjust the 
length of the cable by pushing it back in 
or pulling it out. The easiest way to do 
this is to place the appliance so that its 
back is lush with the edge of the counter 
and either pull the cable downward or 
push it upward.
Lift the lid of the water tank 12.
Remove and rinse the water tank 11 and 
ill it with fresh cold water.  
Do not ill above the “max” mark.
Replace the water tank 11 and push it 
irmly downward into place.
Close the lid of the water tank 12 again.
Fill the bean container 15 with coffee 
beans.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Press the power switch 1 O / I. The start 
button 8 lights up and the different 
languages appear in the display 5.
Use the buttons < and > 4 to select the 
language in which you want the display 
texts to appear.  

 
 

 
 
 

Language

engLish start

Pycckий

nederLands

 The selected language is highlighted by a 
frame. The following languages can be 
selected: 

engLish 

Pycckий  

nederLands 

Français 

itaLiano 

svenska 

esPañoL 

PoLski 

Ɣ Press the start button 8. The language 
you selected is saved and the a button 2 
lights up.

Ɣ Press the a button 2. The brand logo 
lights up in the display 5. The appliance 
now heats up and rinses. Some water will 
run out of the coffee outlet 9. The 
appliance is ready for use when the 
symbols for selecting the type of coffee 
preparation appear in the display 5. 

Ɣ

Ɣ
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esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ

Note: The factory settings of the fully 
automatic espresso machine are 
programmed for optimal performance. The 
appliance switches to “energy saving mode” 
automatically after 1 hour (see “Menu 
settings auto oFF aFter”).

N.B.: If the appliance is being used for the 
irst time, a service program has been run, 
or the appliance has not been operated for 
a long period, the irst beverage will not 
have the full aroma and should not be 
consumed.

When using the espresso machine for the 
first time, you will achieve a suitably thick 
and stable “crema” only after the first few 
cups have been dispensed.

Controls

Power on/off switch O / I

The power switch 1 O / I is used to switch 
the appliance to “energy saving mode” or to 
switch it off completely. In “energy saving 
mode” only the a button 2 lights up.
Important: Do not switch the appliance off 

at the power on/off switch 1 until it is in 

energy saving mode, so that the automatic 

rinse process can take place.

a button

The appliance is switched on (ready for 
use) or put into “energy saving mode” with 
the a button 2.
The a button 2 lashes while the appliance 
is rinsing. 

The appliance does not rinse if:
it is still warm when switched on
no coffee was dispensed before it was 
switched to “energy saving mode”.

The appliance is ready for use when the 
symbols for drink selection and the start 
button 8 light up on the display 5.

N.B.: Even when in “energy saving mode”“energy saving mode” 
the appliance recognizes when the drip tray 
25 has been removed.

Rotary knob

Turn the knob 6 to the left or right to 
navigate through the display 5, or to adjust 
parameters in the menu.

Selection buttons < and >
Press the selection buttons < and > 4 to 
navigate up and down through the menu 
levels (navigation line 5c).

Ɣ
Ɣ
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Display 

The display 5 uses symbols to indicate the 
selection options, coffee strength and per-
cup quantity, and uses texts to indicate 
settings, ongoing processes and messages. 
The rotary knob 6 and selection buttons 4 
can be used to change settings. The 
selected setting is highlighted by a frame.

esPresso  ËË Í

Â Ã À Á Å Æ

The status line 5a in the display 5 shows 
the name of the type of drink, along with the 
strength setting, e.g. 55 and per-cup 
quantity, e.g. Î. The selection line 5b 
shows symbols for drink selection.
The arrows in the navigation line 5c indicate 
the direction in which more menu levels can 
be found.

Display messages

Various messages are shown on the 
display 5.

Information: 
PLease Wait

Prompts:

reFiLL Water tank
check Water tank

rePLace driP tray
emPty driP tray

reFiLL bean container
Position sWiveL arm
set uP miLk Frother
rePLace breWing unit 
cLose door
PLease check breWing unit
FiLL draWer With PoWder
cLose draWer

service - change FiLter
service - descaLe
service - cLean
service - caLc‘n‘cLean

insuFFicient temPerature
PLease Wait

high or LoW voLtage

5a

b

c 
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esPresso  ËË Í

  À   Á  Å Æ È É

esPresso  ËË Í
   5     55    555

esPresso  ËË Í

  Î       Ð    Ò

 Selection options

 Â 2 x esPresso Ã 2 x coFFee

 À esPresso Á coFFee

 Å macchiato Æ caPPuccino

 È miLk Froth É Warm miLk

 Ê hot Water Ì 
short rinse For

    miLk system

 Coffee strength  

 (only for coffee drinks)

 5 5 5 5 5 5
 mild regular strong

 Per-cup quantity 

 (only for coffee drinks)

 Î Ð Ò
 small medium large
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Start button

Press the start button 8 to begin drink 
preparation or to start a service programme. 
Press the start button 8 again during drink 
preparation to cut the dispensing process 
short.

°C button

Use the °C button 3 to set the temperature 
for coffee and tea water (press briely) and 
to switch the child-proof lock on or off 
(hold down for at least 3 seconds).

Setting the temperature:

Press the °C button 3 briely and enter the 
settings with the < and > buttons 4 and 
the rotary knob 6.

temPerature

coFFee

hot Water

normaL

temPerature

coFFee

hot Water <85°c

Press the C° button 3 again to save the 
settings and return to drink selection.
These settings are automatically effective 
for all types of coffee preparation.

Child-proof lock

The appliance can be locked to protect 
children from scalding and burning.
Ɣ Hold down the °C button 3 for at least 3 

seconds. The display 5 shows a key: the 
child-proof lock is activated. 

It is no longer possible to operate the 
appliance.

esPresso Ë Í

Ɣ To deactivate the child-proof lock, hold 
down the °C button 3 for at least 3 
seconds. The key disappears from the 
display 5.

j button and settings

Use the j button 7 to display information 
(press briely) and adjust settings (hold 
down for at least 3 seconds).

Displaying information

The Info menu displays how many drinks 
have been dispensed since the fully auto-
matic espresso machine was irst put into 
operation.

Ɣ Press thePress the j button 7 briely.

inFo

no. oF coFFees xx
no. oF miLk mixes xx
amount hot Water xL

Press the j button 7 again briely to return 
to drink selection. If no button is pressed for 
about 10 seconds the appliance 
automatically switches back to drink 
selection mode.

Adjusting settings

(see “Menu settings”).
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Adjusting the grinding unit

The rotary selector 17 adjusts the grind 
settings from coarse to ine.

Warning

Adjust the grinding unit only while it is 

running! Otherwise the appliance may be 

damaged.

Ɣ While the grinding unit is running, adjust 
the rotary selector 17 from ine • • • to 
coarse Ɣ Ɣ Ɣ as required.

Note: The new setting will not become 
apparent until after the second cup of 
coffee.

Tip: For dark roast coffee beans, choose a 
iner grind, for lighter beans a coarser grind.

Menu settings

Ɣ Hold the j button down for at least 3 
seconds.

The different setting options are now 
displayed.

settings

Language engLish

Water hardness

descaLe

In the following operating instructions, each 
new setting begins with  j 3 sec. + >
followed by an exact description.
The different setting options can be 
selected with the < and > buttons 4.

settings

Water hardness

descaLe start

cLean

N.B.: The changes you have made are 
saved automatically. 
It is not necessary to conirm them 
additionally.

j 3 sec. + >  Language 
Ɣ Turn the knob 6 to select the required 

language.

j 3 sec. + >  Water hardness
Ɣ Turn the knob 6 to select the required 

water hardness 1,2,3 or 4.

Note: It is important to set the water 
hardness correctly, so that the appliance 
indicates accurately when the descaling 
programme should be run. The factory 
setting for the water hardness is 4. 
You can check the water hardness using 
the enclosed test strip or by asking your 
local water supplier. 
Ɣ Dip the test strip in the water briely and 

check the result after 1 minute.

Level Water hardness
German (°dH) French (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38 
39-54

j 3 sec. + >  descaLe
Ɣ If you want to descale the appliance, 

press the start button 8 and run the 
descaling programme (see “Descaling”).
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j 3 sec. + >  cLean
Ɣ If you want to clean the appliance, press 

the start button 8 and run the cleaning 
programme (see “Cleaning”).

j 3 sec. + >  caLc‘n‘cLean
Ɣ If you want to descale and clean the 

appliance, press the start button 8 and 
run the Calc‘n‘Clean programme (see 
“Calc‘n‘Clean”).

j 3 sec. + >  auto oFF aFter 
Turn the knob 6 to enter the time span 
after which the appliance should 
automatically switch to “energy saving 
mode” following drink preparation.

A time between 5 minutes and 8 hours can 
be set.

j 3 sec. + >  Water FiLter
Before a new water ilter is used, it must be 
rinsed. 

To do this, press the water ilter irmly into 
the water tank 11 with the aid of the 
measuring spoon 14. Fill the water tank 
with water up to the “max” mark. 
Turn the knob 6 to select start and 
press the start button 8.

Ɣ PLace 0.5 L container under miLk 
Frother start
Place a container with a capacity of 0.5 
litres under the milk frother 10.
Press the start button 8. Water will now 
low through the ilter to rinse it.
Next, empty the container. The appliance 
is ready to use once more.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Note: Rinsing the ilter simultaneously 
activates the setting for the “change ilter” 
display. 

You can ind detailed information about the 
water ilter in the enclosed ilter instructions.

The ilter is no longer effective when the 
change FiLter display appears, or at the 
latest after 2 months. It needs to be 
replaced for reasons of hygiene and so that 
there is no build-up of limescale (this could 
damage the appliance).

Replacement ilters can be obtained from 
retailers (TCZ7003) or from customer 
service (467873). 

If no new ilter is used, turn the Water 
FiLter setting to no.

Note: If the appliance has not been used 
for a prolonged period (e.g. vacation) the 
ilter should be rinsed before the appliance 
is used again. To do this, simply dispense a 
cup of hot water.

j 3 sec. + >  contrast
The display 5 contrast can be set from –20 
to +20. The factory setting is +0.

Enter the required setting with the knob 6.

j 3 sec. + >  Factory settings
You can cancel your own settings and 
reactivate the factory settings.

To activate the factory settings, press the 
start button 8.

Note: The appliance can also be reset to 
the factory settings using a combination of 
buttons. The appliance must be switched off 
fully.

Hold down the < and > buttons 4 and 
the on/off switch 1 O / I at the same time 
for at least 5 seconds. Press the start 
button 8. The factory settings are now 
reactivated.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Preparation  
using coffee beans
This fully automatic espresso machine 
grinds beans freshly for each brew. If 
possible, use only beans for fully automatic 
coffee and espresso machines. For optimal 
quality, deep-freeze the beans or store in a 
cool place in sealed containers. Coffee 
beans can be ground while frozen.

Important: Fill the water tank 11 with fresh 
water every day. The tank should always 
contain suficient water for operating the 
appliance.

Different coffee drinks can be prepared 
quite simply at the press of a button. 

Drink preparation without milk

The appliance must be ready for use.
Place the pre-warmed cup(s) under the 
coffee outlet 9. 
Select the required espresso or coffee by 
turning the knob 6. The display 5 shows 
the selected drink along with the setting 
for coffee strength and the per-cup 
quantity for this drink.

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ

The settings can be altered (see “Controls”).
Press the start button 8.

The coffee is brewed and then dispensed 
into the cup(s).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Drink preparation with milk

The appliance must be ready for use.
Place the pipe 10d of the milk frother 10 
in the milk container.
Swivel the coffee outlet 9 to the right until 
it clicks into place.
Place the pre-warmed cup or glass under 
the coffee outlet 9 and milk frother 10.
Select the required Macchiato Å or 
Cappuccino Æ by turning the knob 6. The 
display 5 shows the selected drink along 
with the setting for coffee strength and 
the per-cup quantity for this drink. 

caPPuccino  Ë Í

À Á Å Æ È É

The settings can be altered (see “Controls”).
Press the start button 8. First milk is 
delivered into the cup or glass. Then the 
coffee is brewed and dispensed into the 
cup or glass.

Important: Dried milk residue is dificult to 
remove, so clean the milk frother 10 with 
lukewarm water immediately after use 
(see “Cleaning the milk system”).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Preparation using  
ground coffee 
This fully automatic espresso machine can 
also be operated with ground coffee (not 
instant coffee powder).

Drink preparation without milk

Select À or Á by turning the knob 6.
Place the pre-warmed cup(s) under the 
coffee outlet 9. 
Open the drawer 18 by pressing.
Pour in no more than 2 level measuring 
spoons 14 of ground coffee.

Warning: Do not use whole beans or 
instant coffee.

Close the drawer 18.
Press the start button 8.

The coffee is brewed and then dispensed 
into the cup(s). 
 
N.B.: Repeat the procedure for another cup 
of coffee. If no coffee is taken within 90 
seconds, the brewing chamber empties 
automatically to avoid overilling. The appli-
ance rinses. 

Drink preparation with milk

Turn the knob 6 to select Macchiato Å or 
Cappuccino Æ.
Place the pipe 10d of the milk frother 10 
in the milk container.
Swivel the coffee outlet 9 to the right until 
it clicks into place.
Place the pre-warmed cup or glass under 
the coffee outlet 9 and milk frother 10. 
Open the drawer 18 by pressing.
Pour in no more than 2 level measuring 
spoons 14 of ground coffee.

Warning: Do not use whole beans or 
instant coffee.

Close the drawer 18.
Press the start button 8. First milk is 
delivered into the cup or glass. After that 
the ground coffee is brewed and 
dispensed into the cup or glass.

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Important: Dried milk residue is dificult to 
remove, so clean the milk frother 10 with 
lukewarm water immediately after use (see 
“Cleaning the milk system”).

N.B.: Repeat the procedure for another 
coffee / milk drink. If no coffee is taken 
within 90 seconds, the brewing chamber 
empties automatically to avoid overilling. 
The appliance rinses. 

Preparing milk froth  
and warm milk

!   Risk of burns

The milk frother 10 gets very hot. After use, 
allow to cool down irst before touching.

The appliance must be ready for use.
Place the pipe 10d of the milk frother 10 
in the milk container.
Place the pre-warmed cup or glass under 
the outlet of the milk frother 10. 
Select the required setting  
“Milk froth” È or “Warm milk” É by 
turning the knob 6. 
Press the start button 8. Milk froth or 
warm milk lows from the outlet of the milk 
frother 10 for about 40 or 60 seconds 
respectively. 
Press the start button 8 again to cut the 
process short.

Note: When preparing warm milk you may 
hear a whistling sound. This is caused by 
the milk frother 10 for technical reasons.

Tip: For optimal milk froth quality, use cold 
milk with a fat content of at least 1.5 % if 
possible.

Important: Dried milk residue is dificult to 
remove, so clean the milk frother 10 with 
lukewarm water immediately after use (see 
“Cleaning the milk system”).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Dispensing hot water

!   Risk of burns

The milk frother 10 gets very hot. After use, 
allow to cool down irst before touching.

The appliance must be ready for use.
Place the pre-warmed cup or glass under 
the outlet of the milk frother 10. 
Select the required setting for hot water 
Ê by turning the knob 6. 
Press the start button 8. Hot water runs 
out of the milk frother outlet 10 for about 
40 seconds.
Press the start button 8 again to cut the 
process short.

N.B.: It is possible to set the temperature of 
the hot water (see “Controls, °C button”).

Maintenance and daily 
cleaning

!   Risk of electric shock

Unplug the appliance before cleaning it.

Never immerse the appliance in water.

Do not use a steam cleaner.

Wipe the outside of the appliance with a 
soft, damp cloth. Do not use abrasive 
cloths or cleaning agents.
Always remove any limescale, coffee, 
milk or descaling luid residue immedi-
ately. Such residue can cause corrosion.
Rinse the water tank 11 and the brewing 
unit 21 with water only.
The cover of the storage compartment 23 
and the drip tray panel 24 should only be 
wiped gently with a damp cloth. Do not 

put them in the dishwasher.

Remove cup stand 26. Pull the drip tray 
25 with the coffee grounds container 27 
forward and out, then empty and clean 
them. All the parts can also be cleaned 

in the dishwasher.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Wash the measuring spoon 14 and the 
aroma cover 16 by hand or in the 
dishwasher.
Wipe out the inside of the appliance (tray 
holders).

Important: Drip tray for coffee outlet 25 and 
coffee grounds container 27 should be 
emptied and cleaned daily to prevent mould 
from developing.

N.B.: If the appliance is cold when switched 
on with the a button 2, or if it is set to a 
mode after brewing coffee, it rinses 
automatically, in other words the system 
cleans itself.

Important: If the appliance has not been 
used for a prolonged period of time (e.g. 
after a vacation), clean the entire appliance 
thoroughly, including the milk system 10 
and brewing unit 21.

Cleaning the milk system

Clean the milk system 10 immediately after 

use!

The milk system 10 can be pre-cleaned 
automatically.

Select the Ì symbol in the display 5 and 
press the start button 8.

PLace emPty gLass under Frother, 
PLace suction PiPe in gLass  start

Place an empty glass under the milk 
system 10 and put the end of the pipe 
10d in the glass.
Press the start button 8. The appliance 
now ills the glass automatically with 
water and draws it in again through the 
pipe 10d for cleaning. The rinse 
procedure stops automatically after about 
1 minute.
Now empty the glass and clean the pipe 
10d.

In addition to this, clean the milk system 10 
thoroughly at regular intervals (by hand or 
in the dishwasher).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Dismantling the milk system 10 for 

cleaning:

Pull the milk system 10 forward out of the 
appliance.
Clean the individual parts (Fig. C) with a 
detergent solution and a soft brush.
Rinse all parts with clear water and dry 
them.
Reassemble all the parts and replace fully 
in the appliance.

Note: All the parts of the milk frother 10 can 
also be put in the dishwasher.

Cleaning the brewing unit  

(refer also to the quick reference guide)

In addition to the automatic cleaning pro-
gramme, the brewing unit 21 should be 
removed regularly for cleaning.

Switch to the “energy saving mode” with 
the a button 2.
Switch the appliance off completely at the 
power on/off switch 1 O / I; no buttons  
are lit.
Slide the door opener 20 to the right and 
open the door 19 to the brewing unit 21.
Slide the red lock 21b on the brewing unit 
21 completely to the left.
Press the red button 21a, grasp the 
brewing unit 21 by the recessed grips 
(Fig. E) and remove carefully.
Rinse the brewing unit 21 thoroughly 
under running water.

Important: Clean without detergent and do 
not place in the dishwasher.

Wipe out the inside of the appliance 
thoroughly with a damp cloth and remove 
any coffee residues.
Allow the brewing unit 21 and the inside 
of the appliance to dry.
Reinsert the brewing unit 21 fully into the 
appliance.
Slide the red lock 21b fully to the right 
and close the door 19.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Storing accessories

The espresso machine has special com-
partments for storing the accessories and 
quick reference guide inside the appliance.

To store the measuring spoon 14, milk 
pipe 10d and tube 10c, remove the water 
 tank 11 and insert the parts in the shaped 
recesses 13.

The quick reference guide has its own 
compartment by the brewing unit 21.

Open the door 19 to the brewing unit.
Grasp the red cover 23 to the storage 
compartment 22 by the tab and remove.
Stow away the quick reference guide, 
replace the cover 23 and close the door 
to the brewing unit 19.

Tips on energy saving
The fully automatic espresso machine 
switches to “energy saving mode” 
automatically after one hour (factory 
setting). The appliance uses very little 
power in “energy saving mode”. The 
default time of one hour can be altered: 
(see Menu settings, “auto oFF aFter”) . 
If the appliance is not being used, switch 
it off at the power on/off switch 1 O / I on 
the front.
If possible, do not interrupt coffee or milk 
froth dispensing. Cutting the coffee or 
milk froth dispensing process short 
results in higher energy consumption and 
in more residual water collecting in the 
drip tray.
Descale the appliance regularly to avoid a 
build-up of limescale. Limescale residue 
results in higher energy consumption.

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

–

–

–

–
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Service Programmes 

Tip: Refer also to the quick reference guide 
in the storage compartment 22.

At regular intervals, the display 5 shows the 
following texts: 
service - descaLe or 
service - cLean or  
service - caLc‘n‘cLean. 
The appliance should be cleaned or 
descaled immediately using the 
corresponding programme. You also have 
the option of combining both processes with 
the Calc‘n‘Clean function (see “Calc‘n‘Clean”). 
If the service programme is not run as 
instructed, the appliance may be damaged.
Warning

Each time you run the service programme, 

you should follow the instructions for using 

the descaling and cleaning agents.

Never interrupt the service programme! 

Do not drink the liquids!

Never use vinegar, vinegar-based products, 

citric acid or citric acid-based products!

Never put descaling tablets or other 

descaling agents in the ground coffee 

drawer or the drawer for cleaning tablets 

18!

For descaling, use only the descaling 

tablets included with the appliance. They 

have been developed specially for this coffee 

machine to optimise the descaling process. 

Specially developed descaling and 

cleaning tablets are available from 

retailers or customer service.

Order number Retail Customer 
service

Cleaning  
tablets

TCZ6001 310575

Descaling 
tablets

TCZ6002 310967

Important: If there is a ilter in the water 
tank 11, it needs to be removed before the 
service programme is run.

Descaling

esPresso Ë Í
service - descaLe

 i - button 3 sec.

The start button 8 lashes while the different 
descaling processes are running.
The igures on the top right indicate the 
progress of the programme.

Hold the j button 7 down for at least 3 
seconds.

descaLestart 
Press the start button 8; the display 5 will 
guide you through the programme.

emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.

PLace 0.5 L container under miLk 
Frother start 

Place a container with a capacity of 0.5 
litres under the milk frother 10.
Press the start button 8. 

Note: If the water ilter is activated, the 
display will prompt you to remove the ilter, 
then press the start button 8 again 
remove FiLter start

add 0.5 L Water and descaLer  
start

Pour lukewarm water into the empty 
water tank 11 up to the “0.5” litre mark 
and dissolve 2 Bosch descaling tablets in 
it.
Press the start button 8. The descaling 
programme will now run for about 20 
minutes.

descaLing

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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not enough descaLing  
FLuid. reFiLL FLuid
Note: If there is not enough descaling 
solution in the water tank 11, the 
corresponding prompt is displayed. Pour in 
descaling solution and press start 8 again.

cLean and reFiLL Water tank start
Rinse the water tank 11 and reill it with 
fresh water up to the “max” mark.
Press the start button 8. The descaling 
programme now runs for about 1 minute 
and rinses the appliance.

descaLing 
emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.
The appliance has completed descaling and 
is ready for use again.

Cleaning

esPresso Ë Í
service - cLean

 i - button 3 sec.

The start button 8 lashes while the different 
cleaning processes are running.
The igures on the top right indicate the 
progress of the programme.

Fill the water tank 11 up to the “max” 
mark.
Hold the j button 7 down for at least 3 
seconds.

cLeanstart
Press the start button 8; the display 5 will 
guide you through the programme.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace. The 
appliance rinses twice.

Position sWiveL arm
Swivel the coffee outlet 9 to the left until it 
clicks into place.

cLeaning

oPen draWer
Open the drawer 18 by pressing.

insert bosch cLeaning tabLet and 
cLose draWer

Drop a Bosch cleaning tablet in the 
drawer 18 and close.

Press start
Press the start button 8. The cleaning 
programme will now run for about 7 
minutes.

cLeaning 
emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.
The appliance is ready for use again.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Calc‘n‘Clean

Calc‘n‘Clean combines the separate 
functions of descaling and cleaning. If both 
programmes are due to be run soon, the 
espresso machine automatically suggests 
this service programme.

esPresso Ë Í
service - caLc‘n‘cLean

 i - button 3 sec.

The start button 8 lashes while the different 
Calc‘n‘Clean processes are running. The 
igures on the top right indicate the progress 
of the programmes.

Hold the j button 7 down for at least 3 
seconds.

caLc‘n‘cLean start
Press the start button 8; the display will 
guide you through the programme.

emPty driP tray
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.
Swivel the coffee outlet 9 to the right until 
it clicks into place.
Place a container with a capacity of at 
least 1 litre under the milk frother 10.
Press the start button 8. The appliance 
rinses twice.

cLeaning  
oPen draWer

Open the drawer 18 by pressing.

insert bosch cLeaning tabLet and 
cLose draWer

Drop a Bosch cleaning tablet in the 
drawer 18 and close.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Note: If the water ilter is activated, the 
display 5 will prompt you to remove the ilter 
and press the start button 8 again.
remove FiLterstart

add 0.5 L Water and descaLer  
start

Pour lukewarm water into the empty 
water tank 11 up to the “0.5” litre mark 
and dissolve 2 Bosch descaling tablets in 
it.
Press the start button 8. The descaling 
programme now runs for about 20 
minutes.

descaLing

not enough descaLing  
FLuid. reFiLL FLuid 
Note: If there is not enough descaling 
solution in the water tank 11, the 
corresponding prompt is displayed. Pour in 
descaling solution and press start 8 again.
cLean and reFiLL Water tank  
start

Rinse the water tank 11 and reill it with 
fresh water up to the “max” mark.
Press the start button 8. The descaling 
programme now runs for about 1 minute 
more, followed by the cleaning 
programme for about 7 minutes, and 
rinses the appliance.

descaLing
cLeaning
emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.
The appliance has completed descaling and 
cleaning and is ready for use again.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Important: If one of the service 
programmes is interrupted, e.g. by a power 
outage, proceed as follows:

Rinse the water tank 11 and reill it with 
fresh water up to the “max” mark.
Press the start button 8. The cleaning 
programme now runs for about 3 minutes, 
and rinses the appliance.

cLeaning
emPty driP tray 
rePLace driP tray

Empty drip tray 25 and replace.
The appliance is ready for use again.

Frost protection

!  To avoid damage from low tempera-

tures during transport and storage, the 

appliance must be completely emptied 

irst.

Note: The appliance must be ready for use 
and the water tank 11 illed.

Place a large, narrow receptacle under 
the milk frother 10.
Select the “Milk froth” È setting, start and 
release steam for about 15 seconds.
Switch the appliance off at the power on/
off switch 1 O / I. 
Empty the water tank 11 and the drip tray 
25.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Accessories

The following accessories can be obtained 
from retailers and customer service.

Order  
number

Retail Customer 
service

Cleaning 
tablets

TCZ6001 310575

Descaling 
tablets

TCZ6002 310967

Water filters TCZ7003 467873

Care set TCZ7004 570351

Milk container 
(insulated)

TCZ7009 674992

Disposal A
This appliance is labelled in accordance 
with the European Directive 2002/96/EG 
relating to waste electrical and electronic 
equipment – WEEE. The directive provides 
the framework for the EU-wide take-back 
and disposal of end-of-life appliances.
Please ask your specialist retailer about 
current disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance 
are as deined by our representative in the 
country in which it is sold. Details regarding 
these conditions can be obtained from the 
dealer from whom the appliance was pur-
chased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the 
terms of this guarantee.
Right of modiication reserved.
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Problem Cause Solution

Display shows
reFiLL bean container 
although the bean container 
15 is full, or the grinding unit 
does not grind the beans.

Beans are not falling into 
the grinding unit 
(beans too oily).

Gently tap the bean 
container 15.
Change the type of coffee if 
necessary.
When the bean container 15 
is empty, wipe it with a dry 
cloth.

No hot water dispensed. The milk frother 10 or its 
holder is soiled.

Clean the milk frother 10 or 
its holder.

Too little or no milk froth 
or 
The milk frother 10 does not 
draw the milk in.

The milk frother 10 or its 
holder is soiled.

Clean the milk frother 10 or 
its holder.

Milk unsuitable for frothing. Use low-fat milk (1.5 % fat).

The milk frother 10 is not 
correctly assembled.

Wet the milk frother parts 
and press together irmly.

Coffee dispensing slows to 
a trickle or stops completely.

Coffee is ground too inely. 
Pre-ground coffee is too 
ine.

Adjust the grinding unit to a 
coarser setting. Use coarser 
pre-ground coffee.

Build-up of limescale in the 
appliance.

Descale the appliance.

Coffee has no “crema”. Unsuitable type of coffee. Use a type of coffee with a 
higher proportion of robusta 
beans.

The beans are no longer 
fresh.

Use fresh beans.

The grinding setting is not 
suitable for the beans.

Adjust grinding setting to 
ine.

Coffee is too “acidic”. The grinding setting is too 
coarse or the pre-ground 
coffee is too coarse.

Adjust the grinding unit to a 
iner setting or use iner pre-
ground coffee.

Unsuitable type of coffee Use a darker roast.

Coffee is too “bitter”. The grinding setting is too 
ine or the pre-ground 
coffee is too ine.

Adjust the grinding unit to a 
coarser setting or use 
coarser pre-ground coffee.

Unsuitable type of coffee. Change type of coffee used.

If you are unable to solve the problem, please call the hotline.

Simple troubleshooting
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Problem Cause Solution

Display shows error 
PLease contact hotLine.

The appliance has a fault. Please call the hotline.

The water filter does not 
stay in position in the water 
tank 11.

The water filter is not 
mounted correctly.

Firmly press the water filter 
straight down into the tank 
connection.

The coffee grounds are not 
compact and are too wet.

The grinding setting is too 
fine or too coarse, or not 
enough ground coffee has 
been used.

Adjust the grinding unit to a 
coarser or finer setting, or 
use 2 level measuring 
spoons of ground coffee.

Display shows  
PLease check breWing 
unit

Brewing unit is soiled. Clean brewing unit.

Too much pre-ground 
coffee in the brewing unit.

Clean brewing unit. 
(Pour in no more than 2 
level measuring spoons of 
ground coffee).

Coffee or milk froth quality 
varies considerably. 

Build-up of limescale in the 
appliance.

Descale the appliance with 
two descaling tablets as 
described in the instructions.

Water dripped onto the inner 
floor of the appliance when 
the drip tray was removed.

Drip tray removed too early. Wait a few seconds after 
the last drink was dispensed 
before removing the drip 
tray.

If you are unable to solve the problem, please call the hotline.

Simple troubleshooting
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Consignes de sécurité

Lire attentivement le mode d’emploi, 

se conformer à ses indications et le 

conserver à portée de la main !

Cette machine Espresso tout automati-

que est conçue pour la préparation de 

quantités usuelles, dans le cadre d’un 

foyer ou d‘un usage non-commercial de 

type domestique. Citons par ex. les cui-

sines du personnel dans les commer-

ces, bureaux, exploitations agricoles et 

établissements artisanaux ainsi que les 

clients de pensions, petits hôtels et 

toute autre résidence de type similaire.

!   Risque de choc électrique !

Pour le raccordement et l’utilisation de la 
machine, respecter impérativement les 
indications igurant sur la plaque signaléti-
que. N’utiliser la machine que si le cordon 
électrique et la machine ne présentent 
aucun dommage. 
N’utiliser la machine qu’à l’intérieur de lo-
caux, à température ambiante. 
Ne pas conier l’appareil à des enfants ou à 
des personnes aux capacités sensorielles 
ou intellectuelles diminuées ou ne dispo-
sant pas d’une expérience ou d’une 
connaissance sufisante, sauf si elles le font 
sous surveillance ou si elles ont bénéicié 
préalablement d’une information à propos 
de la manipulation de l’appareil de la part 
de la personne responsable de leur sécu-
rité.
Eloignez les enfants de l’appareil.
Bien surveiller les enfants ain de les empê-
cher de jouer avec l’appareil.
En cas de défaut, débrancher immédiate-
ment le cordon électrique. Les réparations 
sur la machine, par ex. le remplacement du 
cordon électrique, doivent être effectuées 
uniquement par notre Service après-vente 
ain d’éliminer tous les risques. Ne jamais 
plonger la machine ou le cordon électrique 
dans l’eau. 
Ne pas glisser les doigts à l’intérieur du 
moulin.
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!   Risque de brûlure ! 

La buse Eau chaude / Vapeur devient 
brûlante. Après utilisation, bien laisser 
refroidir la buse avant de la saisir.

Présentation 

Figures A, B, C, D et E

 1 Interrupteur électrique O / I 
 2 Touche a (Marche / Mode Eco)
 3 Touche °C (température / sécurité  
  enfants) 
 4 Touches de sélection < >
 5 Ecran
  a) Ligne d’état 
  b) Ligne de sélection
  c) Ligne de navigation
 6  Bouton rotatif pour réglages à l’écran
 7  Touche j (menu Info)
 8 Touche start (boissons / programmes)
 9  Bec verseur du café, réglable en 

hauteur et pivotant
 10  Mousseur lait, réglable en hauteur  

(production de mousse de lait / eau 
chaude)

  a) partie supérieure
  b) partie inférieure
  c) lexible
  d) tube mousseur
 11 Réservoir d’eau amovible
12 Couvercle du réservoir d’eau
13  Logements 

(cuillère-dose et accessoire mousseur 
lait)

Chère amatrice de café,  
cher amateur de café,
Félicitation pour avoir choisi la cafetière 
Bosch.
Veuillez également tenir compte du 
Mémento fourni. Un logement 22 a été 
prévu pour le conserver à portée de main 
dans la machine.

 14 Cuillère-dose (sert de poignée pour  
  placer le iltre d’eau)
 15 Bac à café
 16 Couvercle préservateur d’arôme
17 Sélecteur de réglage de inesse de 
  mouture 
 18  Tiroir à café  

(café en poudre / pastille de nettoyage)
 19 Volet de la chambre de percolation
20  Ouvre-volet 
21  Unité de percolation 
  a) Bouton poussoir 
  b) Verrouillage
 22 Logement du Mémento
 23 Verrouillage logement
 24 Panneau des bacs collecteurs
 25 Bac collecteur
 26 Grille
 27 Récipient pour marc de café
 28 Logement du cordon électrique
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Avant la première 
utilisation
Généralités

Utiliser uniquement de l’eau pure, sans gaz 
carbonique et de préférence du café en 
grain pour espresso ou pour percolateur. 
Ne pas employer des grains de café avec 
glaçage, des grains caramélisés ou enro-
bés d’une substance sucrée quelconque ; 
ils encrassent et obturent l’unité de 
 passage. 
Sur cette machine, il existe un réglage de la 
dureté de l’eau. En usine, la machine est 
réglée sur la dureté 4. Se servir de la ban-
delette fournie pour déterminer la dureté de 
l’eau.
Si la dureté est différente de la valeur 4, 
programmer la machine en conséquence 
après la mise en route (voir point 
«  Réglages menu dureté eau  ») 

Mise en service de la machine

Placer la machine à café sur un plan 
horizontal, sufisamment solide pour 
supporter son poids et résistant à l‘eau.

Info : la machine à café est équipée de 
quatre roulettes en dessous ; elle peut être 
positionnée en forme d’arc ain de faciliter 
la commande et l’accès.

Extraire du logement 28 la longueur de 
cordon électrique nécessaire et brancher 
dans une prise. Pour ajuster la longueur 
du cordon, il sufit de le tirer ou de le 
repousser à l’intérieur. Pour cela, placer 
la machine sur un bord de table, par ex., 
et tirer le câble vers le bas ou le pousser 
vers le haut. 
Rabattre vers le haut le couvercle du 
réservoir d'eau 12.
Retirer le réservoir d'eau 11, le rincer et le 
remplir d’eau froide. Ne pas dépasser le 
repère «  max  ».
Placer le réservoir d'eau 11 bien vertical 
et appuyer pour le faire descendre.
Refermer le couvercle du réservoir  
d'eau 12.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Remplir de café en grains le bac  
à café 15.
Appuyer sur l'interrupteur électrique 1 

O / I, la touche 8 start s’allume et, à 
l’écran 5, s’afichent différentes langues.
A l’aide des touches de sélection 4  
< et > choisir la langue souhaitée ; tous 
les textes écrans s’aficheront ensuite 
dans cette langue.  
 

 
 

 
 
 

Language

engLish start

Pycckий

nederLands

 La langue sélectionnée est identiiée par 
un cadre. Vous avez le choix entre les 
langues suivantes : 

engLish 

Pycckий  

nederLands 

Français 

itaLiano 

svenska 

esPañoL 

PoLski 

Ɣ Appuyer sur la touche 8 start, la langue 
sélectionnée est enregistrée, la touche 2 
a s’allume.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Ɣ Appuyer sur la touche 2 a, le logo de la 
marque s’allume à l’écran 5. La machine 
se met à chauffer et à effectuer un 
rinçage ; un peu d’eau s’écoule du bec 
verseur du café 9. Lorsque les symboles 
de sélection de la préparation appa-
raissent à l’écran 5 la machine est prête à 
fonctionner. 

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
Info : la machine à café est programmée en 
usine de manière à fonctionner de manière 
optimale. Au bout de 1 heure, la machine se 
place automatiquement en «  mode Eco  » 
(voir point «  Réglages menu ar auto 
dans  »).

Remarque : Lors de la première utilisation 
de la machine ou après un programme de 
service ou encore après une longue période 
d’inutilisation, la première tasse préparée 
n’a pas encore son plein arôme. Il ne faut 
donc pas la boire.

Une fois effectuée la mise en service de la 
machine, la présence d’une mousse dense 
et ine sur le café n’est obtenue qu’après 
avoir préparé plusieurs tasses.

Eléments de commande

Interrupteur électrique O / I

L’interrupteur électrique 1 O / I permet 
d’activer ou de désactiver entièrement le 
«  mode Eco  » de la machine. En «  mode 
Eco  », seule la touche 2 a est allumée.
Important : ne couper l’alimentation que 

lorsque la machine est en «  mode Eco  » 

afin que le rinçage automatique soit 

effectué.

Touche a 
La touche 2 a place la machine en position 
marche (prête à fonctionner) ou la replace 
en «  mode Eco  ».
La touche 2 a clignote tant que la machine 
effectue son rinçage. 
La machine n’effectue pas de rinçage 
lorsque :

elle est encore chaude au moment de la 
mise en marche.
il n’a pas été préparé de café avant le 
passage en «  mode Eco  ».

La machine est prête à fonctionner lorsque 
les symboles de sélection de boisson et la 
touche 8 start sont allumés à l’écran 5. 

Remarque : la machine reconnaît aussi en 
«  mode Eco  » le retrait du bac collecteur le retrait du bac collecteur 25. 

Bouton rotatif

Le bouton rotatif 6 sert à naviguer dans 
l’écran 5 en tournant vers la gauche et la 
droite ; il permet aussi de modiier certains 
paramètres dans le menu.

Touches de sélection < et >
L’activation des touches de sélection 4 < et 
> permet de naviguer à l’écran (Ligne de 
navigation 5c) vers le bas et vers le haut.

Ɣ

Ɣ
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Ecran

A l’aide des symboles Boissons au café, 
Arôme et Quantité ainsi que des textes de 
réglage, l’écran 5 afiche en permanence 
les opérations en cours et les messages. Le  
bouton rotatif 6 et les touches de sélection 
4 servent à effectuer les réglages. Le 
réglage sélectionné est identiié par un 
cadre.

esPresso  ËË Í

Â Ã À Á Å Æ
La ligne d’état 5a de l’écran 5 indique le 
nom de la boisson, ainsi que, pour les 
boissons au café, l’arôme réglé, par ex. 55 
et la quantité, par ex. Î. Sur la ligne de 
sélection 5b igurent les symboles pour le 
choix des boissons.
Les lèches de la ligne de navigation 5c 
indiquent la direction où se trouvent encore 
des niveaux de menu.

Messages à l’écran :

L’écran 5 afiche différents messages.

Informations : 
Patientez svP

Invitations à agir :

remPLir Le réservoir d’eau
contrôLer Le réservoir d’eau

PLacer Le bac coLLecteur
vider Le bac coLLecteur

remPLir Le bac à caFé 
Pivoter Le bec verseur
PLacer L’ embout Pour mousse
remPLacer L’unité de Passage
Femer Le voLet
contrôLer L’unité de Passage
mettre du caFé
Fermer Le tiroir

changer Le FiLtre
détartrer svP
nettoyer svP
caLc‘n‘cLean

temPérature troP basse
Patientez svP

surtension ou sous-tension

5a

b

c 
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esPresso  ËË Í

  À   Á  Å Æ È É

esPresso  ËË Í
   5     55    555

esPresso  ËË Í

  Î       Ð    Ò

 Sélections possibles

 Â 2 x esPresso Ã 2 x caFé

 À esPresso Á caFé

 Å macchiato Æ caPPuccino

 È mousse Lait É Lait chaud

 Ê eau chaude Ì 
rincer brièvement

     mousseur de Lait

 Arôme du café (uniquement pour les  

 boissons au café)

 5 5 5 5 5 5
 Doux Normal Fort

 Quantité (uniquement pour les  

 boissons au café)

 Î Ð Ò
 réduite moyenne importante
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Touche start

Appuyer sur la touche 8 start pour lancer la 
préparation d’une boisson ou pour effectuer 
un programme de Service.
Pour réduire la quantité de boisson appuyer 
de nouveau sur la touche 8 start en cours 
de préparation.

Touche °C 

La touche 3 °C assure le réglage de la 
température du café et de l’eau chaude 
(appui bref) ainsi que l’activation et la 
désactivation de la sécurité enfants 
(maintenir appuyée durant 3 s mini.).

Régler la température :

Appuyer brièvement sur la touche 3 °C et à 
l’aide des touches 4 < et > ainsi que du  
bouton rotatif 6, effectuer les réglages.

temPérature

caFé

eau chaude

normaL

temPérature

caFé

eau chaude

 
<85°c

Appuyer de nouveau sur la touche 3 °C 
pour enregistrer et revenir à la sélection des 
boissons.
Les réglages s’appliquent automatiquement 
à tous les modes de préparation.

Sécurité enfants

Ain d’éviter que les enfants ne se brûlent 
ou s’ébouillantent, il est possible de 
verrouiller la machine.
Ɣ Maintenir appuyée la touche 3 °C durant 

au moins 3 secondes ; l’écran 5 afiche 
une clé, la sécurité enfants est activée.

Il n‘est alors plus possible d‘utiliser la 
machine.

esPresso Ë Í

Ɣ Pour désactiver la sécurité enfants, 
maintenir appuyée la touche 3 °C durant 
3 secondes au moins, la clé igurant à 
l’écran 5 disparaît.

Touche j réglages

La touche 7 j sert à appeler des 

informations (appui bref) et à effectuer 

des réglages (maintenir appuyée durant 3 s 
au moins).

Appeler des informations

Dans le menu Info, vous pouvez consulter 
combien de boissons ont été préparées 
depuis la mise en service de la machine à 
café.

Ɣ Appuyer brièvement sur la touche 7 j.

menu inFo

nbre caFés xx
nbre boissons Lait xx
Qté eau bouiLLante xL

Appuyer brièvement sur la touche 7 j pour 
revenir à la sélection de boissons. Après 
env. 10 secondes sans conirmation, la 
machine se replace automatiquement en 
mode de sélection des boissons.
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Effectuer les réglages

(voir point «  Réglages menu  »).

Régler la inesse de la mouture 
Le sélecteur 17 de réglage de la mouture 
du café permet de régler la inesse de 
mouture souhaitée du café.

Attention 

Modifier le réglage de la mouture 

uniquement lorsque le broyeur fonctionne. 

Sinon la machine peut être endommagée.

Ɣ Lorsque le broyeur fonctionne, régler le 
sélecteur 17 entre une mouture ine • • • 
et une mouture plus grossière Ɣ Ɣ Ɣ.

Info : le nouveau réglage n’est perceptible 
qu’à la seconde ou la troisième tasse.

Conseil pratique : régler une mouture plus 
ine pour les grains torréiés foncés et une 
mouture plus grossière pour les grains 
torréiés clairs.

Réglages menu

Ɣ Maintenir appuyée durant 3 s au moins la 
touche 7 j.

Les différentes possibilités de réglage 
s’afichent. 

régLages

Langue Français

dureté eau

détartrage

Dans la suite du texte de ce mode d’emploi, 
chaque nouveau réglage commence par  
j 3 s + >  suivi d'une description 

précise.
Les touches 4 < et > permettent de 
sélectionner les différentes possibilités de 
réglage.

régLages

dureté eau

détartrage start

nettoyage

Remarque : les modiications effectuées 
sont automatiquement enregistrées. 
Aucune manipulation supplémentaire n’est 
nécessaire.

j 3 s + >  Langue 
Ɣ Tourner le bouton rotatif 6 pour 

sélectionner la langue souhaitée

j 3 s + >  dureté eau
Ɣ Tourner le bouton rotatif 6 pour sélection-

ner la dureté de l’eau : 1,2,3 et 4.
Info : le réglage correct de la dureté de 
l’eau est important car il permet à la ma-
chine d’indiquer le moment où un détar-
trage est nécessaire. Par défaut, la dureté 
de l’eau est réglée sur 4. 
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La dureté de l’eau peut être déterminée à 
l’aide de la bandelette fournie ou être 
demandée au Service des Eaux local. 
Ɣ Plonger brièvement la bandelette de test 

dans l’eau et lire le résultat qui apparaît 
au bout de 1 minute.

Niveau Dureté de l’eau
Allemagne 

(°dH)
France (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

j 3 s + >  détartrage
Ɣ Si la machine a besoin d’un détartrage, 

appuyer sur la touche 8 start et effectuer 
le programme de détartrage (voir point 
«  Détartrage  »).

j 3 s + >  nettoyage
Ɣ Si la machine a besoin d’un nettoyage, 

appuyer sur la touche 8 start et effectuer 
le programme de nettoyage (voir point 
«  Nettoyage  »).

j 3 s + >  caLc‘n‘cLean
Ɣ Si la machine a besoin d’être détartrée et 

nettoyée, appuyer sur la touche 8 start et 
effectuer le programme Calc‘n‘Clean  
(voir point «  Calc‘n‘Clean  »).

j 3 s + >  ar auto dans 
Tourner le bouton rotatif 6 pour déinir 
l’intervalle de temps à l’issue duquel la 
machine se place en mode Eco après la 
dernière préparation de boisson.

Le réglage possible est situé entre 5 
minutes et 8 heures.

j 3 s + >  FiLtre eau
Avant d’utiliser un nouveau iltre à eau il 
faut tout d’abord effectuer un rinçage. 

Pour cela, enfoncer fermement le iltre à 
eau dans le réservoir d’eau 11 à l’aide de 
la cuillère dose 14. Remplir d’eau le 
réservoir jusqu’au repère «  max  ». 

Ɣ

Ɣ

Tourner le bouton rotatif 6 pour sélection-
ner start et appuyer sur la touche 8 
start.

Ɣ PLacer réciPient 0,5 L sous 
mousseur Laitstart
Placer un récipient d'une capacité de 0,5l 
sous le mousseur lait.
Appuyer sur la touche 8 start. L’eau 
traverse le iltre pour le rincer.
Ensuite, vider le récipient. La machine est 
de nouveau prête à fonctionner.

Info : le rinçage du iltre a activé le réglage 
pour l’afichage du changement de iltre.
Vous trouverez des informations détaillées 
sur le iltre d’eau dans les Instructions 
relatives au iltre ci-jointes.

Au moment où s’afiche changer Le 
FiLtre ou bien au bout de 2 mois, au plus 
tard, le iltre n’est plus eficace. Pour des 
raisons d’hygiène et pour éviter l’entartrage 
de la machine (ce qui provoque des 
dommages), il faut remplacer le iltre.

Les iltres de rechange sont disponibles 
dans le commerce (TCZ7003) ou peuvent 
être commandés auprès du Service 
Clientèle (467873).

Si l’on n’utilise pas un nouveau iltre, il faut 
régler FiLtre eau sur non.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Info : si la machine n’est pas utilisée durant 
une période prolongée (par ex. congés), il 
faut que le iltre utilisé soit rincé avant 
utilisation ; pour cela verser tout simplement 
une tasse d’eau chaude.

j 3 s + >  contraste
Le contraste de l’écran 5 peut être réglé 
entre −20 et +20 ; le réglage usine est 
+0.

Le bouton rotatif 6 permet de choisir le 
réglage souhaité.

j 3 s + >  régLages usine
Il est possible d’effacer ses propres 
réglages et de rétablir les réglages usine.

Pour rétablir les réglages usine, appuyer 
sur la touche 8 start.

Info : La machine peut à tout moment être 
replacée manuellement sur les réglages 
usine à l’aide d’une combinaison de tou-
ches. La machine doit être entièrement 
désactivée.

Maintenir appuyés simultanément durant 
5 secondes au moins les touches 4 < et 
> ainsi que l’interrupteur électrique 1 
O / I. Appuyer sur la touche 8 start, les 
réglages usine sont rétablis.

Préparation avec du café 
en grains
Cette machine à espresso / café entière-
ment automatique moud du café frais lors 
de chaque préparation. Utiliser de préfé-
rence du café pour espresso / pour percola-
teur. Conserver le café au froid dans un 
récipient hermétiquement fermé ou le 
congeler. Il est possible de broyer les grains 
de café congelés.

Important : mettre tous les jours de l’eau 
fraîche dans le réservoir d’eau 11. Celui-ci 
doit toujours contenir sufisamment d’eau 
pour assurer le fonctionnement de la 
machine.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Il est possible de préparer différents cafés 
très simplement, en appuyant sur un 
bouton. 

Préparation d’un espresso et d’un café 

sans lait 

La machine doit être prête à fonctionner.
Placer la(les) tasse(s) sous le bec verseur 
du café 9. 
Sélectionner l’espresso ou le café 
souhaité en tournant le bouton rotatif 6. 
L’écran 5 afiche la boisson choisie ainsi 
que l’arôme du café et la quantité 
correspondant à la boisson.

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ

Les réglages peuvent être modiiés (voir 
point «  Eléments de commande  »).

Appuyer sur la touche 8 start.
La machine effectue la percolation du café 
qui s’écoule dans la tasse/les tasses. 

Préparation d’une boisson avec du lait

La machine doit être prête à fonctionner.
Placer le tube mousseur 10d du 
mousseur lait 10 dans le récipient de lait.
Basculer le bec verseur du café 9 vers la 
droite jusqu’à ce qu’il s’enclipse (bruit 
caractéristique).
Placer la tasse préchauffée ou le verre 
sous le bec verseur du café 9 et 
mousseur lait 10.
Sélectionner la boisson : macchiato Å ou 
cappuccino Æ en tournant le bouton rota-
tif 6. L’écran 5 afiche la boisson choisie 
ainsi que l’arôme du café et la quantité 
correspondant à la boisson. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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caPPuccino  Ë Í

À Á Å Æ È É

Les réglages peuvent être modiiés (voir 
point «  Eléments de commande  »).

Appuyer sur la touche 8 start. Tout 
d’abord le lait est pompé dans la tasse ou 
le verre. Ensuite, la machine effectue la 
percolation du café qui s’écoule dans la 
tasse ou le verre.

Important : les restes de lait séchés sont 
dificiles à retirer ; après chaque utilisation, 
nettoyer le mousseur lait 10 à l’eau tiède 
(voir point «  Nettoyage du mousseur de 
lait  »).

Préparation à partir  
de café moulu 
La machine peut aussi préparer un café à 
partir de café moulu (pas du café soluble).

Préparation d’une boisson sans lait 

A l’aide du bouton rotatif 6, sélectionner 
À ou Á.
Placer la tasse / les tasses préchauffée(s) 
sous le bec verseur du café 9. 
Ouvrir le tiroir à café 18 en appuyant.
Verser au maximum 2 cuillères-dose 14 
rases de café moulu.

Attention : ne pas verser de café en grains 
ou de café soluble.

Fermer le tiroir à café 18. 
Appuyer sur la touche 8 start.

La machine effectue la percolation du café 
moulu qui s’écoule dans la tasse / les 
tasses. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Remarque : pour préparer une autre tasse 
de café moulu, répéter l’opération. Si vous 
ne versez pas de café dans un délai de 90 s, 
la chambre de percolation se vide automati-
quement ain d’empêcher un débordement. 
La machine effectue un rinçage. 

Préparation d’une boisson avec lait

A l’aide du bouton rotatif 6, sélectionner 
une boisson : Macchiato Å ou 
Cappuccino Æ.
Placer le tube mousseur 10d du 
mousseur lait 10 dans le récipient de lait.
Faire pivoter le bec verseur du café 9 
vers la droite jusqu’à ce qu’il s’enclipse 
(bruit caractéristique).
Placer la tasse préchauffée ou le verre 
sous le bec verseur du café 9 et le 
mousseur lait 10. 
Ouvrir le tiroir à café 18 en appuyant.
Remplir avec 2 cuillères-dose 14 rases 
maxi. de café en poudre.

Attention : ne jamais remplir avec du café 
en grains ou du café soluble.

Refermer le tiroir à café 18. 
Appuyer sur la touche 8 start. Tout 
d’abord le lait est pompé dans la tasse ou 
le verre. Ensuite, la machine effectue la 
percolation du café en poudre qui s’écou-
le dans la tasse ou le verre.

Important : les restes de lait séchés sont 
dificiles à retirer ; après chaque utilisation, 
nettoyer le mousseur lait 10 à l’eau tiède 
(voir point «  Nettoyage du mousseur  
de lait 10  »).

Remarque : pour préparer une autre tasse 
à partir de café moulu / lait, répéter l’opéra-
tion. Si vous ne versez pas de café dans un 
délai de 90 s, la chambre de percolation se 
vide automatiquement ain d’empêcher un 
débordement. La machine effectue un rin-
çage. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ
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Préparer de la mousse  
de lait et du lait chaud
!   Risque de brûlure 

Le mousseur lait 10 devient brûlant. Après 
utilisation, bien laisser refroidir avant de le 
saisir.
La machine doit être prête à fonctionner.

Placer le tube mousseur 10d du 
mousseur lait 10 dans le récipient de lait.
Placer la tasse préchauffée ou le verre 
sous le mousseur lait 10. 
Sélectionner «  Mousse lait  » È ou «  Lait 
chaud  » É en tournant le bouton rotatif 6. 
Appuyer sur la touche 8 start, de la 
mousse de lait (durant 40 s env.) ou du 
lait chaud (durant 60 s env.) s’écoule du 
mousseur de lait 10. 
Appuyer de nouveau sur la touche 8 start 
pour interrompre l’opération.

Info : lors de la préparation du lait chaud, il 
peut se produire des bruits de siflement. 
Ceux-ci sont dus à la technologie du 
mousseur de lait 10.

Conseil : pour réaliser une mousse de lait 
optimale, employer de préférence du lait 
froid avec une teneur en matières grasses 
d’au moins 1,5 %.

Important : Les restes de lait séchés sont 
dificiles à retirer ; après chaque utilisation, 
nettoyer le mousseur lait 10 à l’eau tiède (voir 
point «  Nettoyage du mousseur de lait  »).

Préparer de l’eau chaude

!   Risque de brûlure

Le mousseur lait 10 devient très brûlant. 
Après utilisation, bien laisser refroidir avant 
de le saisir.
La machine doit être prête à fonctionner.

Placer la tasse préchauffée ou le verre 
sous le bec du mousseur de lait 10. 
Sélectionner le réglage souhaité Eau 
chaude Ê en tournant le bouton rotatif 6. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Appuyer sur la touche 8 start, l’eau 
chaude s’écoule durant env. 40 s du 
mousseur de lait 10.
Il est possible d’interrompre 
prématurément cette opération en 
appuyant de nouveau sur la touche 8 
start.

Remarque : il est possible de régler la 
température de l’eau chaude (voir point  
«  Eléments de commande Touche °C  »).

Entretien et nettoyage 
quotidien

!   Risque de choc électrique!

Avant tout nettoyage, débrancher le cordon 

électrique. Ne jamais plonger la machine 

dans l’eau. Ne pas utiliser de nettoyeur à 

vapeur.

Nettoyer le boîtier de la machine à l’aide 
d’un chiffon doux humide. Ne pas utiliser 
de tissus ou de produits nettoyants abra-
sifs.
Toujours nettoyer immédiatement les 
résidus de calcaire, de café, de lait ou de 
solution détartrante. En effet, de la corro-
sion peut se former sous ces résidus.
Rincer le réservoir d’eau 11 et l’unité de 
percolation 21 uniquement avec de l’eau.
Pour le verrouillage logement 23 et le 
panneau des blocs collecteurs 24, il sufit 
de passer légèrement un chiffon humide. 
Ne pas passer au lave-vaisselle.

Retirer la grille 26. Extraire vers l’avant le 
bac collecteur 25 et le réservoir de marc 
de café 27, vider et nettoyer. Tous ces 

éléments sont lavables en machine.

Laver la cuillère-dose 14 et le couvercle 
préservateur d‘arôme 16 à la main ou au 
lave-vaisselle.
Essuyer l’intérieur de la machine (bacs de 
collecte).

Important : vider et nettoyer tous les jours 
le bac collecteur du bec verseur du café 25 
et le récipient pour marc de café 27 ain 
d‘éviter le développement de moisissures.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Remarque : lorsque la machine froide est 
allumée à l’aide de la touche 2 a ou bien 
placée en position a après un prélèvement 
de café, la machine réalise un rinçage auto-
matique. Le système est donc autonettoyant.

Important : Si la machine est restée inutili-
sée durant une période prolongée (congés, 
p. ex.), nettoyer soigneusement l’ensemble 
de la machine, y compris le mousseur lait 
10 et l’unité de percolation 21.

Nettoyage du mousseur de lait

Nettoyer le mousseur de lait 10 après 

chaque utilisation!

Il est possible d’effectuer un pré-nettoyage 
automatique du mousseur de lait 10.

A l’écran 5, sélectionnez le symbole Ì et 
appuyer sur la touche 8 start.

PLacer un verre vide sous Le 
mousseur, PLacer L’embout Pour 
mousse dans Le verre
start

Placer un verre vide sous le mousseur de 
lait 10 et introduire l’extrémité du tube 
mousseur 10d dans le verre.
Appuyer sur la touche 8 start. La machine 
remplit automatiquement le verre d’eau 
puis l’aspire par le tube mousseur 10d 
pour rincer le dispositif. Au bout de 1 min 
environ, l’opération de nettoyage s’arrête 
automatiquement.
Vider le verre et nettoyer le tube 
mousseur 10d.

De plus, nettoyer régulièrement et très 
soigneusement le mousseur de lait 10 (en 
lave-vaisselle ou à la main).

Démonter le mousseur lait 10 pour le 

nettoyer.

Extraire le mousseur de lait 10 de la 
machine en le tirant vers l’avant.
Nettoyer les différents éléments (igure  C) à 
l’eau savonneuse, avec une brosse douce.
Bien rincer tous les éléments à l’eau 
courante et les sécher.
Remonter tous les éléments et les 
remplacer jusqu’en butée.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Info : tous les éléments du mousseur lait 10 

peuvent être lavés en machine.

Nettoyer l’unité de percolation 

(voir aussi Mémento) 

En plus du programme de nettoyage auto-
matique, il convient de retirer régulièrement 
l’unité de percolation 21 ain de la nettoyer.

Appuyer sur la touche 2 a pour placer la 
machine en «  mode Eco  ».
Arrêter entièrement la machine à l’aide de 
l’interrupteur électrique 1 O / I, aucune 
touche n’est allumée.
Faire glisser l'ouvre-volet 20 vers la droite 
et ouvrir le volet 19 de l’unité de passage 
21.
Faire glisser le verrouillage rouge 21b de 
l’unité de percolation 21 vers la gauche.
Appuyer sur le bouton poussoir rouge 
21a et saisir l’unité de percolation 21 par 
les évidements (igure E) et la retirer 
avec précaution.
Rincer soigneusement l’unité de 
percolation 21 sous un jet d’eau courante.

Important : ne pas ajouter de détergent, ne 
pas laver en machine.

Essuyer l’intérieur de la machine avec un 
chiffon humide et retirer tous les résidus 
de café.
Laisser sécher l’unité de percolation 21 et 
l’intérieur de la machine.
Replacer l’unité de percolation 21 et 
pousser jusqu’en butée.
Faire glisser vers la droite le verrouillage 
rouge 21b et fermer le volet 19.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Rangement des 
accessoires
La machine est dotée de logements spé-
ciaux pour les accessoires et le Mémento.

Pour ranger la cuillère-dose 14, le tube 
mousseur 10d et le lexible 10c, retirer le 
réservoir d’eau 11 et placer les éléments 
dans les évidements 13.

Le Mémento possède son propre logement 
à côté de l’unité de percolation 21.

Ouvrir le volet 19 de l’unité de 
percolation.
Saisir par la languette la fermeture rouge 
23 du logement 22 et la retirer.
Ranger le Mémento, replacer la fermeture 
23 et refermer le volet de l’unité de 
percolation 19.

Conseils pour économiser 
l’énergie

La machine se place automatiquement en 
«  mode Eco  » au bout d’une heure 
(réglage usine). Dans ce mode, la 
machine consomme très peu d’électricité. 
La valeur par défaut de une heure peut 
être modiiée, (voir point «  Réglages 
menu ar auto dans  »).
Lorsque la machine n’est pas utilisée, 
l’arrêter au moyen de l’interrupteur 
électrique 1 O / I placé à l’avant.
Autant que possible ne jamais interrom-
pre la production de café ou de mousse 
de lait. Une interruption provoque en effet 
une consommation d’énergie supérieure 
ainsi que le remplissage plus rapide des 
bacs collecteurs.
Détartrer régulièrement la machine ain 
d’éviter les dépôts de calcaire. Les dé-
pôts de calcaire provoquent en effet une 
consommation électrique plus élevée.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

–

–

–

–

Programmes de 
maintenance 
Conseil : voir aussi le Mémento placé dans 
son logement 22.

A certains intervalles de temps, l’écran 5 
afiche différents messages :
détartrer svP 
nettoyer svP ou  
caLc‘n‘cLean. 
La machine doit alors être nettoyée ou détar-
trée sans délai avec le programme corres-
pondant. Il est également possible d’effec-
tuer les deux opérations simultanément avec 
la fonction Calc‘n‘Clean (voir point 
«  Calc‘n‘Clean  »). Si le programme de main-
tenance n’est pas réalisé conformément aux 
indications, cela peut détériorer la machine.
Attention 

Lors de chaque programme de maintenan-

ce, utiliser le produit détartrant et le produit 

nettoyant conformément aux indications.

Ne jamais interrompre le programme de 

maintenance ! 

Ne jamais boire les liquides !

Ne jamais utiliser de vinaigre, de produits à 

base de vinaigre, d’acide citrique ou de 

produits à base d’acide citrique !

Ne jamais déposer de pastilles de 

détartrage ou autres produits de détartrage 

dans le tiroir du café moulu 18 !

Pour le détartrage et le nettoyage, utiliser 

exclusivement les pastilles de détartrage 

fournies. Elles ont été spécialement 

conçues pour la machine à café.

Des pastilles de détartrage et de net-

toyage spécialement développées sont 

disponibles dans le commerce et auprès 

du Service Clientèle.

N° commande Commerce
Service 

Clientèle

Pastilles de 
nettoyage

TCZ6001 310575

Pastilles de 
détartrage 

TCZ6002 310967
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Important : si un iltre d’eau est placé dans 
le réservoir d’eau 11 le retirer impérative-
ment avant de lancer le programme de 
maintenance.

Détartrage

esPresso Ë Í
détartrer svP
 touche i 3 s

Durant les différentes opérations de 
détartrage, la touche 8 start clignote.
Les chiffres en haut à droite indiquent la 
progression de l’opération.

Maintenir appuyée la touche 7 j au moins 
3 secondes.

détartragestart 
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme déile à l’écran 5.

vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.

PLacer réciPient 0,5 L sous 
mousseur Laitstart 

Placer un récipient d'une capacité de 0,5l 
sous le mousseur lait 10.
Appuyer sur la touche 8 start.

Info : si le iltre à eau est activé, l’utilisateur 
est invité à retirer le iltre et à appuyer de 
nouveau sur la touche 8 start 
retirer Le FiLtre eau start

0,5 L eau + détartrant remPLir  
start

Verser de l’eau tiède dans le réservoir 
d’eau 11 jusqu’au repère «  0,5l  » et dis-
soudre 2 pastilles de détartrage Bosch.
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme de détartrage se déroule 
maintenant durant 20 minutes environ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

détartrage en cours

détartrant insuFFis.  
rajouter détartrant
Info : s’il n’y a pas assez de solution de 
détartrage dans le réservoir d’eau 11, le 
message demandant de rajouter de la 
solution de détartrage s’afiche ; appuyer de 
nouveau sur la touche 8 start.

rincer Le réservoir d’eau et remPLir  
start

Rincer le réservoir d’eau 11 et le remplir 
d’eau fraîche jusqu’au repère «  max  ».
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme de détartrage se déroule 
durant env. 1 minute et effectue un 
rinçage de la machine.

détartrage en cours 

vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.
La machine est maintenant détartrée et de 
nouveau prête à fonctionner.

Nettoyage

esPresso Ë Í
nettoyer svP
 touche i 3 s

Durant les différentes opérations de 
nettoyage, la touche 8 start clignote.
Les chiffres en haut à droite indiquent les 
progrès de l’opération.

Remplir le réservoir d’eau 11 jusqu’à 
«  max  ».
Maintenir appuyée la touche 7 j au moins 
3 secondes.

nettoyagestart
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme se déroule à l’écran 5.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer, la 
machine effectue deux rinçages.

Pivoter Le bec verseur
Faire pivoter le bec verseur du café 9 vers 
la gauche dans la position café jusqu’à ce 
qu’il s’enclipse (bruit caractéristique).

nettoyage en cours
ouvrir tiroir

Ouvrir le tiroir à café 18 en appuyant.

PLacer une PastiLLe de nettoyage 
bosch dans Le tiroir et reFermer

Placer une pastille de nettoyage Bosch 
dans le tiroir 18 et refermer.

aPPuyer sur start
Appuyer sur la touche 8 start, le 
nettoyage est activé pour une durée de 7 
minutes env.

nettoyage en cours  
vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.
La machine est maintenant nettoyée et de 
nouveau prête à fonctionner.

Calc‘n‘Clean
Calc‘n‘Clean combine les fonctions 
Détartrage et Nettoyage. Si le moment de 
réaliser chacun des deux programmes est 
proche, la machine propose automatique-
ment ce programme.

esPresso Ë Í
caLc‘n‘cLean

 touche i 3 s

Durant les différentes opérations du 
programme Calc‘n‘Clean, la touche 8 start 
clignote. Les chiffres en haut à droite
indiquent l’avancement de l’opération.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Maintenir appuyée la touche 7 j durant 3 
secondes au moins.

caLc‘n‘cLeanstart
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme déile à l’écran.

vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.
Basculer le bec verseur du café 9 vers la 
droite jusqu’à ce qu’il s’enclipse (bruit 
caractéristique).
Placer un récipient d'une capacité de 1 l 
au moins sous le mousseur lait 10.
Appuyer sur la touche 8 start, la machine 
effectue deux rinçages.

nettoyage en cours  
ouvrir tiroir

Appuyer sur le tiroir à café 18 pour 
l’ouvrir.

PLacer une PastiLLe de nettoyage 
bosch dans Le tiroir et reFermer

Placer une pastille de nettoyage Bosch 
dans le tiroir 18 et refermer.

Info : si le iltre à eau est activé, l’utilisateur 
est invité à retirer le iltre et à appuyer de 
nouveau sur la touche 8 start.
retirer Le FiLtre eau start

0,5 L eau + détartrant remPLir 
start

Verser de l’eau tiède dans le réservoir 
d’eau 11 jusqu’au repère «  0,5l  » et 
dissoudre 2 pastilles de détartrage 
Bosch.
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme de détartrage se déroule 
durant 20 minutes env.

détartrage en cours
détartrant insuFFis. 
rajouter détartrant
Info : s’il n’y a pas assez de solution de 
détartrage dans le réservoir d’eau 11, le 
message demandant de rajouter de la solu-
tion de détartrage s’afiche ; appuyer de 
nouveau sur la touche 8 start.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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rincer Le réservoir d’eau et remPLir  
start

Rincer le réservoir d’eau 11 et remplir 
d’eau fraîche jusqu’au repère «  max  ».
Appuyer sur la touche 8 start, le 
programme de détartrage se déroule 
durant 1 minute environ, puis le 
programme de nettoyage rince la 
machine durant 7 minutes environ.

détartrage en cours
nettoyage en cours
vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.
La machine est nettoyée et détartrée et de 
nouveau prête à fonctionner.
Important : si l’un des programmes de 
maintenance a été interrompu, par ex. par 
une coupure de courant, procéder comme 
indiqué ci-après :

Rincer le réservoir d’eau 11 et remplir 
d’eau fraîche jusqu’au repère «  max  ».
Appuyer sur la touche 8 start, le program-
me de nettoyage se déroule durant 3 
minutes environ et rince la machine.

nettoyage en cours
vider Le bac coLLecteur 
PLacer Le bac coLLecteur

Vider le bac collecteur 25 et le replacer.
La machine est de nouveau prête à 
fonctionner.

Protection contre le gel

!  Ain d’éviter les dommages provo-

qués par le gel lors du transport et du 

stockage, il faut préalablement vider 

entièrement la machine.

Info : la machine doit être prête à fonction-
ner et le réservoir d’eau 11 doit être rempli.

Placer un grand récipient étroit sous le 
mousseur lait 10.
Sélectionner le réglage «  Mousse lait  » 
È, et envoyer de la vapeur durant 15 
secondes env.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Arrêter la machine à l’aide de 
l’interrupteur électrique 1 O / I.
Vider le réservoir d’eau 11 et le bac 
collecteur 25.

Accessoires
Les accessoires suivants sont disponibles 
dans le commerce ou auprès du service 
Clientèle.

N° commande Commerce
Service 

Clientèle

Pastilles de 
nettoyage

TCZ6001 310575

Pastilles de 
détartrage 

TCZ6002 310967

Filtre d’eau TCZ7003 467873

Kit d’entretien TCZ7004 570351

Réservoir de 
lait (isolé)

TCZ7009 674992

Mise au rebut A
Cet appareil est identiié selon la Directive 
européenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et électro-
niques (DEEE). Cette directive déinit les 
conditions de collecte et de recyclage des 
anciens appareils à l’intérieur de l’Union 
Européenne. S’informer auprès du reven-
deur sur la procédure actuelle de recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables sont 
celles publiées par notre distributeur dans 
le pays où a été effectué l’achat. Le reven-
deur chez qui vous vous êtes procuré 
l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre part. En cas 
de recours en garantie, veuillez toujours 
vous munir de la preuve d’achat.

Sous réserve de modiications.

Ɣ

Ɣ
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Problème Cause Remède

Afichage de 
remPLir Le bac à caFé 
bien que le bac à café 15 
soit rempli, ou bien le 
moulin ne parvient pas à 
moudre.

Les grains ne tombent pas 
dans le broyeur (grains trop 
gras).

Frapper légèrement le bac à 
café 15. Changer 
éventuellement de café.
Une fois que le bac à café 
15 est vide, l’essuyer avec 
un chiffon sec. 

Impossible de produire de 
l’eau chaude.

Le mousseur lait 10 ou le 
support du mousseur lait 10 
est obturé.

Nettoyer le mousseur lait 10 
ou son support.

Trop peu de mousse ou pas 
de mousse
ou 
le mousseur de lait 10 
n’aspire pas le lait.

Le mousseur lait 10 ou le 
support du mousseur lait 10 
est obturé.

Nettoyer le mousseur de lait 
10 ou le support du 
mousseur de lait 10.

Lait non adapté. Utiliser du lait à une teneur 
de 1,5 % de matières 
grasses.

Le mousseur de lait 10 n’est 
pas correctement monté.

Humidiier les éléments du 
mousseur lait et serrer 
vigoureusement.

Le café s’écoule goutte à 
goutte ou ne s’écoule plus.

Mouture trop ine, café 
moulu trop in.

Régler une mouture moins 
ine. Utiliser du café moulu 
moins in.

La machine est fortement 
entartrée.

Détartrer la machine.

Le café ne présente pas de 
«  crème  ».

Qualité du café ne convient 
pas.

Utiliser un café avec une 
proportion plus importante 
de Robusta.

Les grains ne sont pas 
fraîchement torréiés.

Les grains ne sont pas 
fraîchement torréiés.

La mouture n’est pas 
adaptée aux grains de café.

Optimiser la inesse de la 
mouture.

Le café est trop «  acide  ». La mouture n’est pas assez 
ine ou bien le café moulu 
n’est pas assez in.

Régler une mouture plus 
ine ou acheter du café 
moulu plus in.

Qualité de café non 
adaptée.

Utiliser un café torréié plus 
foncé.

S’il n’est pas possible de résoudre les problèmes, appeler impérativement le 

Service Clientèle! 

Eliminer soi-même les problèmes simples 
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Problème Cause Remède

Le café est trop «  amer  ». La mouture est trop ine ou 
le café moulu est trop in.

Régler une mouture moins 
ine ou acheter du café 
moulu moins in.

Qualité du café ne convient 
pas.

Changer de qualité de café.

Afichage à l’écran 
deFaiLLance 
aPPeLer service 
cLientèLe.

Une défaillance s’est 
produite dans la machine.

Appeler le Service Clientèle.

Le iltre à eau ne tient pas 
dans le réservoir d’eau 11.

Le filtre d’eau n’est pas 
correctement fixé.

Placer le filtre d’eau bien 
droit et appuyer fortement 
pour l’enfoncer dans le 
réservoir.

Le marc de café n’est pas 
compact et il est trop 
humide.

La mouture est trop fine ou 
trop grossière ou bien la 
quantité de café moulu 
utilisée est trop faible.

Régler la mouture plus 
grossière ou plus fine ou 
bien utiliser 2 cuillères-
doses de café moulu bien 
rases.

Affichage du message  
contrôLer L’unité de 
Passage

Unité de passage 
encrassée.

Nettoyer l’unité de passage.

Trop de café moulu dans 
l’unité de passage.

Nettoyer l’unité de passage 
(remplir au maximum 2 
cuillères-doses de café 
moulu bien rases).

Qualité de la mousse de 
café ou de lait variable.

La machine est entartrée. Détartrer la machine en 
utilisant deux pastilles de 
détartrage et en respectant 
les instructions.

Présence d’eau sur le fond 
interne de la machine une 
fois que l’on a retiré le bac 
collecteur.

Bac collecteur retiré trop 
tôt.

Retirer le bac collecteur en 
attendant quelques 
secondes après la dernière 
boisson préparée.

S’il n’est pas possible de résoudre les problèmes, appeler impérativement le 

Service Clientèle! 

Eliminer soi-même les problèmes simples 
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Istruzioni di sicurezza

Leggere con attenzione interamente, 

osservare e conservare le istruzioni per 

l’uso!

Questa macchina per espresso 

automatica è destinata alla produzione 

di quantità per l’uso domestico o ad usi 

simili a quello domestico, quali cucine 

per piccoli studi, negozi, ufici, aziende 
agricole o altro tipo di aziende 

artigianali, nonché per l’utilizzo da parte 

di ospiti in pensioni, piccoli alberghi e 

simili conigurazioni residenziali.

!   Pericolo di scarica elettrica!
Nel collegamento e nell’uso 
dell’apparecchio rispettare i dati della 
targhetta di identiicazione.
Usare solo se il cavo di alimentazione e 
l’apparecchio non presentano danni.
Usare l’apparecchio solo in ambienti interni 
a temperatura ambientale.
Non permettere l’uso dell’apparecchio ai 
bambini o a soggetti con ridotte capacità 
isiche o psichiche o comunque non dotati 
di suficiente esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano sorvegliati o non 
abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio da una persona che sia 
responsabile della loro sicurezza.
Tenere i bambini lontani dall’apparecchio. 
Sorvegliare i bambini, per evitare che 
giochino con l’apparecchio.
In caso di guasto, estrarre immediatamente 
la spina di alimentazione.
Per evitare rischi, le riparazioni 
all’apparecchio, quali ad esempio la 
sostituzione di un cavo di alimentazione 
danneggiato, devono essere eseguite solo 
dal nostro servizio di assistenza clienti.
Non immergere mai l’apparecchio o il cavo 
di alimentazione in acqua.
Non toccare i dispositivi di macinazione.
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 14  Dosatore del caffè macinato (guida di 
inserimento per il iltro dell’acqua)

 15 Serbatoio chicchi
 16 Coperchio salva-aroma
 17  Selettore della regolazione del grado di 

macinatura
 18  Cassetto per caffè macinato / pastiglie 

di pulizia
19 Sportelli del bollitore
20 Interruttore aprisportello
 21 Bollitore
  a) Pulsante scorrevole 
  b) Dispositivo di blocco
22 Scomparto per riporre le istruzioni brevi
 23  Chiusura dello scomparto per la 

conservazione delle istruzioni brevi
 24 Pannello raccogligocce
 25 Raccogligocce
 26 Griglia portatazza
27 Contenitore per fondi di caffè
 28 Vano portacavo

Riepilogo delle parti e 
degli elementi di comando
Figure A, B, C, D ed E

 1 Interruttore di rete O / I 
 2 Tasto a (On / Modalità risparmio 
  energetico)
 3  Tasto °C  

(temperatura / sicurezza bambini)
 4 Tasti selettori < >
 5 Display
  a) Riga di stato 
  b) Riga di selezione  
  c) Riga di navigazione 
 6  Pulsante girevole per le impostazioni del 

display
 7  Tasto j (menu informativo)
   8 Tasto start (Bevande / Programmi)
 9  Uscita caffè regolabile in altezza e 

orientabile
 10  Inserto schiuma regolabile in altezza 

(prelievo latte / acqua calda)
  a) Elemento superiore 
  b) Elemento inferiore
  c) Flessibile
  d) Tubicino del latte
 11 Serbatoio acqua rimovibile
12 Coperchio del serbatoio per l’acqua
13  Vano per riporre il dosatore del caffè  

macinato e gli accessori dell’inserto 
schiuma

Gentili amanti del caffè, 
congratulazioni per aver acquistato questa 
macchina automatica per espresso della 
società Bosch.
Si prega di osservare anche le istruzioni 
brevi. Queste si possono inserire in un 
apposito scomparto 22, che consente di 
tenerle sempre a portata di mano per la 
consultazione durante l’uso.

!   Pericolo di scottature!

L’inserto schiuma per latte / acqua calda si 
riscalda molto. Prima di toccarlo, dopo 
l’uso, è necessario lasciarlo raffreddare.



42

deit

Al primo impiego

Informazioni generali

Versare nei corrispondenti serbatoi solo 
acqua pulita non addizionata con anidride 
carbonica e preferibilmente miscele di caffè 
per macchine automatiche per espresso e 
caffè. Non usare chicchi di caffè glassati, 
caramellati o trattati con altri additivi conte-
nenti zucchero, in quanto otturano il  
bollitore. 
In questo apparecchio è possibile regolare 
la durezza dell’acqua. Il valore preimpostato 
è 4. Determinare la durezza dell’acqua con 
le apposite striscie fornite in dotazione. Se 
la durezza indicata è diversa da 4, program-
mare di conseguenza l’apparecchio (vedere 
il capitolo “Menu impostazioni durezza 
acQua”). 

Mettere l’apparecchio in funzione

Posizionare la macchina automatica per 
espresso su una supericie piana e 
suficiente resistente all‘acqua in funzione 
del peso dell‘apparecchio stesso.

Informazione: l’apparecchio è dotato, sul 
fondo, di quattro rotelle, che permettono di 
spostarlo su una linea ad arco al ine di 
facilitarne l’uso e la collocazione.

Estrarre il cavo dal vano portacavo 28 e 
inserire la spina. Per regolare la lunghez-
za, estrarre il cavo spostandolo verso il 
basso oppure reinserirlo spostandolo 
verso l’alto. Per eseguire questa opera-
zione, posizionare l’apparecchio ad 
esempio al bordo del tavolo.
Sollevare il coperchio del serbatoio per 
l’acqua 12.
Estrarre il serbatoio per l’acqua 11, 
sciacquarlo e riempirlo con acqua pulita 
fredda. Non superare il livello indicato 
come “max”.
Posizionare il serbatoio dell’acqua 11 
diritto e spingerlo completamente verso il 
basso.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Richiudere il coperchio del serbatoio per 
l’acqua 12.
Riempire l’apposito serbatoio 15 con i 
chicchi di caffè.
Premere l’interruttore di rete 1 O / I, il 
tasto 8 start si accende e sul display 5 
vengono visualizzate diverse lingue. 
Ora scegliere la lingua di visualizzazione 
degli altri testi del display con i tasti 
selettori 4 < e >. 

Language

engLish start

Pycckий

nederLands

 La lingua selezionata viene 
contrassegnata con una cornice. Sono 
disponibili le seguenti lingue: 

engLish 

Pycckий  

nederLands 

Français 

itaLiano 

svenska 

esPañoL 

PoLski 

Ɣ Premere il tasto 8 start, la lingua 
selezionata viene memorizzata, il tasto 2 
a si accende.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Ɣ Premere il tasto 2 a, sul display 5 
compare il logo del marchio. Ora 
l’apparecchio si riscalda ed esegue un 
risciacquo, un po’ di acqua luisce 
dall’uscita caffè 9. Quando sul display 5 
compaiono i simboli per la preparazione, 
l’apparecchio è pronto per l’uso. 

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
Informazione: la macchina per il caffè 
espresso è preprogrammata con imposta-
zioni standard per un funzionamento ottima-
le. Dopo 1 ora l’apparecchio passa automa-
ticamente alla “modalità di risparmio” (vede-
re capitolo “Impostazioni di menu auto 
sPegnimento in”).

Nota: al primo utilizzo dopo l’esecuzione di 
un programma di servizio, oppure se l’appa-
recchio non è stato utilizzato per lungo tem-
po, la prima bevanda non ha ancora il suo 
pieno aroma e non dovrebbe essere consu-
mata.

Dopo la prima messa in funzione della 
macchina automatica per espresso, si 
otterrà una crema consistente e densa solo 
dopo aver prodotto alcune tazze.

Elementi di comando

Interruttore di rete O / I

L’interruttore di rete 1 O / I attiva o disattiva 
completamente la “modalità di risparmio” 
dell’apparecchio. Nella “modalità di 
risparmio” è acceso solo il tasto 2 a.
Importante: spegnere l’apparecchio con 

l’interruttore di esercizio solo quando è 

attiva la “modalità di risparmio”, affinché 

venga eseguito il risciacquo automatico.

Tasto a
Con il tasto 2 a l’apparecchio si accende 
(pronto per l’uso) o si ripristina la “modalità 
di risparmio”.
Il tasto 2 a lampeggia ino a quando 
l’apparecchio esegue il risciacquo. 
L’apparecchio non esegue il risciacquo 
quando:

è ancora caldo all’accensione;
non è avvenuto alcun prelievo di caffè 
prima del passaggio alla “modalità di 
risparmio”.

L’apparecchio è pronto per l’uso quando i 
simboli per la selezione delle bevande e il 
tasto 8 start lampeggiano. 

Nota: l‘apparecchio riconosce l‘estrazione 
del raccogligocce 25 anche in “modalità di“modalità di 
risparmio”..

Pulsante girevole 

Il pulsante girevole 6 permette di navigare 
nel display ruotandolo verso sinistra o verso 
destra oppure di modiicare i parametri nel 
menu.

Tasti selettori < e > 

Con i tasti selettori 4 < e > è possibile 
navigare verso il basso o verso l’alto 
all’interno dei livelli di menu (riga di 
navigazione 5c).

Ɣ
Ɣ
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Display 

Il display 5 visualizza, mediante simboli, 
possibilità di selezione, intensità del caffè e 
quantità, e, mediante testi, impostazioni, 
processi in corso e messaggi. Le imposta-
zioni si eseguono qui mediante il pulsante 
girevole 6 e i tasti selettori 4. 
L’impostazione selezionata viene contras-
segnata con una cornice.

esPresso  ËË Í

Â Ã À Á Å Æ

Nella riga di stato 5a del display 5 viene 
visualizzato il nome del tipo di bevanda e il 
valore impostato per l’intensità, ad esempio 
55 e per la quantità, ad esempio Î. La 
riga di selezione 5b rappresenta i simboli 
per la selezione delle bevande.
Le frecce nella riga di navigazione 5c 
indicano in quale direzione sono disponibili 
ulteriori livelli di menu. 

Messaggi sul display

Sul display 5 vengono visualizzati diversi 
messaggi.

Informazioni: 

si Prega di attendere

Azioni:

riemPire serbatoio acQua
controLLare serbat. acQua

inserire raccogLigocce
vuotare raccogLigocce

riemPire serbatoio chicchi
Posizionare uscita caFFè
inserire innesto schiuma
inserire unità di inFusione caFFè.
chiudere sPorteLLo
controLLare unità di inFusione 
caFFè
versare La PoLvere 
chiudere iL cassetto

cambiare FiLtro
decaLciFicare
eseguire PuLizia
caLc‘n‘cLean

temP. troPPo bassa 
si Prega di attendere

aLto – basso voLtaggio

5a

b

c 
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esPresso  ËË Í

  À   Á  Å Æ È É

esPresso  ËË Í
   5     55    555

esPresso  ËË Í

  Î       Ð    Ò

 Possibilità di selezione

 Â 2 esPresso Ã 2xcaFFè

 À esPresso Á caFFè

 Å macchiato Æ caPPuccino

 È schiuma Latte É Latte caLdo

 Ê  acQua caLda Ì 
Lavaggio raPido

    sistema Latte

  Intensità del caffè  

(solo per bevande a base di caffè)

 5 5 5 5 5 5
 Media Normale Forte

  Quantità  

(solo per bevande a base di caffè)

 Î Ð Ò
 piccola media grande
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Tasto start 

Premento il tasto 8 start si avvia la 
preparazione della bevanda e un 
programma di assistenza.
Premendo nuovamente il tasto 8 start 
durante la preparazione della bevanda è 
possibile interrompere anticipatamente il 
prelievo.

Tasto °C 

Con il tasto 3 °C si imposta la temperatura 
del caffè e dell’acqua per il thè (premendo 
per breve tempo) e si attiva o disattiva la 
sicurezza bambini (tenere il tasto premuto 
per almeno 3 secondi).

Regolazione della temperatura

Premere brevemente il tasto 3 °C ed 
eseguire le impostazioni con i tasti 4 < e > 
e il pulsante girevole 6.

temPeratura

caFFè

acQua caLda

normaLe

temPeratura

caFFè

acQua caLda

 
<85°c

Premendo nuovamente il tasto 3 C° e 
ritornare alla selezione della bevanda.
Queste impostazioni sono eficaci 
automaticamente per tutti i tipi di 
preparazione.

Sicurezza bambini

Esiste la possibilità di bloccare l’apparec-
chio per proteggere i bambini da ustioni e 
scottature.
Ɣ Tenere premuto il tasto 3 °C per almeno 3 

secondi, sul display viene visualizzato il 
simbolo di una chiave. A questo punto la 
sicurezza bambini è attiva.

A questo punto l‘utilizzo non è più possibile.

esPresso Ë Í

Ɣ Per disattivare la sicurezza bambini 
tenere premuto il tasto 3 C° per almeno 3 
secondi; sul display 5 il simbolo della 
chiave scompare.

Impostazioni del tasto j
Con il tasto 7 j è possibile richiamare delle 

informazioni (premere brevemente) ed 
eseguire le impostazioni (tenere il tasto 
premuto per almeno 3 secondi).

Richiamare informazioni

Nel menu Info si può richiedere quante 
bevande sono state prelevate dall‘ultima 
messa in servizio della macchina 
automatica per espresso.

Ɣ Premere rapidamente il tasto 7 j.

menu inFo

numero di tazze xx
numero di mix Latte xx
Quantità di acQua caLda  xL

Premendo di nuovo il tasto 7 j per breve 
tempo si ritorna alla selezione delle bevan-
de. Dopo circa 10 secondi di inattività, 
l’apparecchio passa automaticamente alla 
modalità di selezione delle bevande.
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Eseguire le impostazioni

(vedere capitolo “Impostazioni del menu”). 

Regolare il grado di macinatura

Con il selettore 17 è possibile regolare il 
grado di macinatura desiderato per il caffè.

Attenzione

Regolare il grado di macinatura solo con il 

macinacaffè in funzione! In caso contrario 

l’apparecchio potrebbe subire danni.

Ɣ Con il macinacaffè in funzione, 
posizionare il selettore 17 su un valore 
compreso tra caffè macinato ine • • • è 
caffè macinato grosso Ɣ Ɣ Ɣ. 

Informazione: la nuova regolazione risulta 
effettiva solo a partire dalla seconda tazza.

Consiglio: per chicchi più tostati scegliere 
un grado di macinatura più ine, per chicchi 
meno tostati scegliere un grado di 
macinatura più grosso.

Impostazioni del menu
Ɣ Tenere premuto il tasto 7 j per almeno  

3 secondi.
Compaiono le diverse possibilità di 
impostazione. 

imPostazioni

Lingua itaLiano

durezza acQua

decaLciFicare

Nel testo che segue ogni nuova 
impostazione inizia con  j 3 sec. + >  ed è 
seguita da una descrizione precisa.

Con i tasti 4 < e > è possibile selezionare 
le diverse possibilità di impostazione.

imPostazioni

durezza acQua

decaLciFicare start

PuLire

Nota:  le modiiche eseguite vengono 
salvate automaticamente, senza la 
necessità di un’ulteriore conferma. 

j 3 sec. + >  Lingua 
Ɣ Ruotando il pulsante girevole 6 è 

possibile selezionare la lingua desiderata.

j 3 sec. + >  durezza acQua
Ɣ Ruotando il pulsante girevole 6 è 

possibile selezionare la durezza 
dell’acqua desiderata sui valori  
1,2,3 e 4.

Informazione: l’impostazione della corretta 
durezza dell’acqua è importante afinché 
l’apparecchio venga decalciicato negli 
intervalli dovuti. Il valore preimpostato per la 
durezza dell’acqua è 4. La durezza 
dell’acqua si può determinare con la strisce 
di test fornite in dotazione oppure si può 
richiedere alla società locale di distribuzione 
dell’acqua. 
Ɣ Immergere in acqua per breve tempo la 

striscia di test e leggere il risultato dopo 1 
minuto.

Grado Grado di durezza dell’acqua
Tedesco (°dH) Francese (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54
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j 3 sec. + >  decaLciFicare
Ɣ Per eseguire la decalciicazione 

dell’apparecchio, premere il tasto 8 start 
e ed eseguire il programma di 
decalciicazione (vedere Capitolo 
“Decalciicare”).

j 3 sec. + >  PuLire
Ɣ Per eseguire la pulizia dell’apparecchio, 

premere il tasto 8 start e ed eseguire il 
programma di pulizia (vedere Capitolo 
“Pulire”).

j 3 sec. + >  caLc‘n‘cLean
Ɣ Per eseguire contemporaneamente la 

Decalciicazione e la Pulizia 
dell’apparecchio, premere il tasto 8 start 
ed eseguire il programma Calc‘n‘Clean 
(vedere Capitolo “Calc‘n‘Clean”).

j 3 sec. + >  auto sPegnimento in 
Ruotando il pulsante girevole 6 è 
possibile inserire il tempo che deve 
trascorrere dall’ultimo prelievo, prima che 
l’apparecchio passi alla modalità di 
risparmio.

È possibile impostare un intervallo minimo 
di 5 minuti ed un intervalli massimo di 8 ore.

j 3 sec. + >  FiLtro acQua
Ogni volta che si inserisce un nuovo iltro 
acqua nel serbatoio acqua 11, è necessario 
eseguire un risciacquo del nuovo iltro. 

Per eseguire questa operazione spingere 
saldamente il iltro dell’acqua nel 
serbatoio dell’acqua 11 aiutandosi con il 
dosatore 14. Riempiere poi il serbatoio 
con acqua ino al contrassegno “max”.
Ruotando il pulsante girevole 6 scegliere 
start e premere il tasto 8 start.

Ɣ Posizionare reciP.da 0,5 L sotto 
inserto schiuma start
Posizionare un recipiente con una 
capacità da 0,5 l sotto l’inserto schiuma.
Premere il tasto 8 start. Ora l’acqua 
scorre attraverso il iltro per sciacquarlo.
Quindi vuotare il recipiente. L’apparecchio 
è nuovamente pronto per l’uso.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Informazione: contemporaneamente al 
risciacquo del iltro viene attivata l’imposta-
zione di visualizzazione del cambio iltro. 

Per informazioni dettagliate sul iltro dell‘ac-
qua, consultare le istruzioni allegate al iltro.
L’effetto del iltro è esaurito quando compa-
re l’indicazione cambio FiLtro oppure al 
massimo dopo 2 mesi dalla sostituzione. Il 
iltro deve essere sostituito per ragioni igie-
niche e afinché l’apparecchio non presenti 
un eccesso di calcare (che può danneggia-
re l’apparecchio stesso).

Filtri di ricambio sono disponibili persso i 
rivenditori (TCZ7003) o presso il servizio di 
assistenza clienti (467873).
Se non viene inserito alcun nuovo iltro, 
posizionare l’impostazione FiLtro acQua 
su no.

Informazione: Se l’apparecchio resta 
inattivo per un periodo prolungato (ad 
esempio durante le vacanze), prima 
dell’uso si dovrebbe eseguire il risciacquo 
del iltro inserito, semplicemente prelevando 
una tazza di acqua calda. 

j 3 sec. + >  contrasto
Il contrasto del display 5 può essere 
impostato da –20 a +20. Il valore 
predeinito è +0.

Eseguire l’impostazione desiderata con il 
pulsante girevole 6.

Ɣ
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j 3 sec. + >  imP.PredeFinita
È possibile eliminare le impostazioni 
personali e riattivare le impostazioni 
predeinite.

Per attivare l’impostazione predeinita, 
premere il tasto 8 start.

Informazione:

È possibile ripristinare manualmente le 
impostazioni predeinite dell’apparecchio 
mediante una combinazione di tasti.
L’apparecchio deve essere completamente 
spento.

Premere contemporaneamente i tasti 4  
< e > e l’interruttore di rete 1 O / I per 
almeno 5 secondi. Premere il tasto 8 
start; le impostazioni predeinite sono 
nuovamente attive.

Preparazione con chicchi 
di caffè
Questa macchina automatico per espresso 
macina automaticamente i chicchi freschi 
prima di ogni preparazione. Usare 
preferibilmente miscele di caffè o espresso 
appositamente preparate per l’uso con 
macchine da caffè. Per garantire una qualità 
ottimale, conservare i chicchi di caffè in 
luogo fresco e chiuso oppure congelarli. È 
possibile macinare anche chicchi congelati.

Importante: l’acqua del serbatoio 
dell’acqua 11 deve essere sempre fresca. Il 
serbatoio dovrebbe contenere sempre una 
quantità di acqua suficiente per garantire il 
funzionamento dell’apparecchio.

È possibile preparare diverse bevande a 
base di caffè in modo molto semplice 
semplicemente agendo sui tasti. 

Ɣ

Ɣ

Preparazione di bevande senza latte

L’apparecchio deve essere pronto per l’uso.
Posizionare la o le tazze preriscaldate 
sotto l’uscita caffè 9. 
Selezionare l’espresso o il caffè desidera-
to ruotando il pulsante girevole 6. Sul 
display 5 viene visualizzata la bevanda 
selezionata e l’impostazione per l’intensità 
e la quantità di caffè per questa bevanda.

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
Queste impostazioni possono essere 
modiicate (vedere capitolo “Elementi di 
comando”).

Premere il tasto 8 start.
Il caffè viene preriscaldato e poi luisce nella 
o nelle tazze. 

Preparazione di bevande con latte

L’apparecchio deve essere pronto per l’uso.
Inserire nel recipiente con il latte il tubici-
no del latte 10d dell‘inserto schiuma 10. 
Spingere l’uscita caffè 9 verso destra ino 
a quando si sente uno scatto.
Posizionare la tazza o il bicchiere 
preriscaldato sotto l’uscita caffè 9 e 
inserto schiuma 10.
Selezionare la funzione desiderata, 
ovvero Macchiato Å oppure Cappuccino 
Æ ruotando il pulsante girevole 6. 

Sul display 5 viene visualizzata la bevanda 
selezionata e l’impostazione per l’intensità e 
la quantità di caffè per questa bevanda. 

caPPuccino  Ë Í

À Á Å Æ È É

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Queste impostazioni possono essere 
modiicate (vedere capitolo “Elementi di 
comando”).

Premere il tasto 8 start. 
Dapprima il latte viene immesso nella tazza 
o nel bicchiere. Quindi il caffè viene 
preriscaldato e versato nella tazza o nel 
bicchiere.

Importante: I resti secchi di latte sono 
dificili da rimuovere, per questa ragione si 
consiglia di pulire l’inserto schiuma 10 con 
acqua tiepida dopo ogni uso (vedere 
capitolo “Pulire la linea del latte”).

Preparazione con caffè 
macinato 
Questa macchina automatica per caffè 
espresso può funzionare anche con caffè 
macinato (non con caffè solubile). 

Preparazione di bevande senza latte

Con il pulsante girevole 6, selezionare À 
oppure Á.
Posizionare la o le tazze preriscaldate 
sotto l’uscita caffè 9. 
Aprire il cassetto per il caffè macinato 18 
esercitando una pressione.
Versare 2 dosatori di caffè 14 pieni.

Attenzione: non versare nel cassetto 
chicchi interi o caffè solubile.

Chiudere il cassetto del caffè  
macinato 18.
Premere il tasto 8 start.

Il caffè viene preriscaldato e poi luisce nella 
o nelle tazze. 

Nota: per preparare un’altra tazza con 
caffè, ripetere l’operazione. Se entro 90 
secondi non viene prelevato caffè, il 
bollitore si vuota automaticamente per 
prevenire che l’acqua trabordi. 
L’apparecchio esegue un risciacquo. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Preparazione di bevande con latte

Con il pulsante 6 selezionare Macchiato 
Å oppure Cappuccino Æ.
Inserire nel recipiente con il latte il tubici-
no del latte 10d dell‘inserto schiuma 10. 
Spingere l’uscita caffè 9 verso destra ino 
a quando si sente lo scatto.
Posizionare la tazza o il bicchiere sotto 
l’uscita caffè 9 e inserto schiuma 10. 
Aprire il cassetto per il caffè macinato 18 
esercitando una pressione.
Versare 2 dosatori di caffè 14 pieni.

Attenzione: non versare nel cassetto 
chicchi interi o caffè solubile.

Chiudere il cassetto del caffè macinato 18.
Premere il tasto 8 start. 

Dapprima il latte viene aspirato, preparato e 
pompato nella tazza o nel bicchiere. Quindi 
il caffè macinato viene preriscaldato e poi 
luisce nella tazza o nel bicchiere.

Importante: I resti secchi di latte sono 
dificili da rimuovere, per questa ragione si 
consiglia di pulire l’inserto schiuma 10 con 
acqua tiepida dopo ogni uso (vedere 
capitolo “Pulire la linea del latte”).

Nota: per preparare un’altra tazza con caffè 
macinato / mix. latte, ripetere l’operazione. 
Se entro 90 secondi non viene prelevato 
caffè, il bollitore si vuota automaticamente 
per prevenire che l’acqua trabordi. 
L’apparecchio esegue un risciacquo. 

Preparazione di schiuma 
di latte e di latte caldo

!   Pericolo di ustioni

L’inserto schiuma 10 si riscalda molto. Dopo 
l’uso, prima di afferrarlo, aspettare che si 
raffreddi.
L’apparecchio deve essere pronto per l’uso.

Inserire nel recipiente con il latte il tubici-
no del latte 10d dell‘inserto schiuma 10. 
Posizionare la tazza o il bicchiere sotto 
l’uscita dell’inserto schiuma 10. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Selezionare l’impostazione  
“Schiuma latte” È oppure “Latte caldo” É 
ruotando il pulsante girevole 6. 
Premere il tasto 8 start, la schiuma (per 
circa 40 secondi) o il latte caldo (per circa  
60 secondi) fuoriescono dall’uscita 
dell’inserto schiuma 10.
Premendo nuovamente il tasto 8 start è 
possibile interrompere anticipatamente 
l’operazione. 

Informazione: durante la preparazione del 
latte caldo, è possibile che la macchina 
emetta dei ischi. Questi sono dovuti alla 
struttura dell’inserto schiuma 10.

Consiglio: per ottenere una schiuma di 
latte di ottima qualità, utilizzre 
preferibilmente latte freddo con una 
percentuale minima di grasso dello 1,5 %.

Importante: I resti secchi di latte sono 
dificili da rimuovere, per questa ragione si 
consiglia di pulire l’inserto schiuma 10 con 
acqua tiepida dopo ogni uso (vedere 
capitolo “Pulire la linea del latte”).

Prelievo di acqua per il thè

!   Pericolo di ustioni

L’inserto schiuma 10 si riscalda molto. Dopo 
l’uso, prima di afferrarlo, aspettare che si 
raffreddi.

L’apparecchio deve essere pronto per l’uso.
Posizionare la tazza o il bicchiere sotto 
l’uscita dell’inserto schiuma 10. 
Selezionare l’impostazione desiderata 
Acqua thè Ê ruotando il pulsante  
girevole 6. 
Premere il tasto 8 start, l’acqua calda 
fuoriesce per circa 40 secondi dall’uscita 
dell’inserto schiuma 10.
Premendo nuovamente il tasto 8 start è 
possibile interrompere anticipatamente 
l’operazione.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Nota: è possibile regolare la temperatura 
dell’acqua calda (vedere capitolo “Elementi 
di comando Tasto °C”).

Cura e pulizia quotidiana

!   Pericolo di scarica elettrica!

Prima della pulizia, staccare la spina di rete.

Non immergere mai l’apparecchio in acqua.

Non usare dispositivi di pulizia a vapore.

Pulire l‘esterno con un panno morbido e 
umido. Non usare panni o detergenti 
abrasivi.
Rimuovere sempre subito eventuali resti 
di calcare, caffè, latte e decalciicante. 
Sotto questi resti possono formarsi punti 
di corrosione.
Lavare il serbatoio 11 e il bollitore 21 solo 
con acqua.
Pulire la chiusura dello scomparto 23 per 
la conservazione delle istruzioni brevi e il 
pannello raccogligocce 24 stroinando 
leggermente esclusivamente con un pan-
no umido. Non mettere in lavastoviglie.

Togliere la griglia portatazza 26. Tirare 
verso di sè il raccogligocce 25 con il reci-
piente per fondi di caffè 27 per estrarlo, 
quindi svuotarlo e pulirlo. Tutti i pezzi si 

possono lavare in lavastoviglie.

Il dosatore del caffè macinato 14 e il 
coperchio salva-aroma 16 si possono 
lavare a mano oppure in lavastoviglie. 
Pulire con un panno l’interno dell’appa-
recchio (alloggiamento delle vasche).

Importante: il raccogligocce uscita caffè 25 
e il contenitore per fondi di caffè 27 si 
dovrebbe vuotare e pulire ogni giorno, per 
evitare la formazione di muffe.

Nota: se l’apparecchio viene acceso con il 
tasto 2 a a freddo oppure viene messo in 
funzione dopo il prelievo di caffè, viene 
eseguito un risciacquo automatico. Il 
sistema è quindi autopulente.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Importante: se l’apparecchio non è stato 
utilizzato per lungo tempo (ad esempio 
dopo una vacanza), è necessario eseguire 
una pulizia a fondo dello stesso, 
comprendendo anche la linea del latte 10 e 
il bollitore 21.

Pulire la linea del latte

Pulire la linea del latte 10 dopo ogni 

utilizzo!

È possibile eseguire una pulizia preventiva 
automatica linea del latte 10.

Scegliere sul display 5 il simbolo Ì e 
premere il tasto 8 start.

inserire un bicchiere vuoto sotto 
L’inserto schiuma, immergere iL tubo 
di asPirazione neL bicchiere.  start

Inserire un bicchiere vuoto sotto la linea 
del latte 10 e immergere l’estremità del 
tubicino del latte nel bicchiere 10d.
Premere il tasto 8 start. Ora l’apparecchio 
versa automaticamente acqua nel 
bicchiere e la riaspira per il lavaggio 
attraverso il tubicino del latte 10d. La 
procedura di lavaggio si conclude 
automaticamente dopo circa 1 minuto.
Svuotare il bicchiere e pulire il tubicino 
del latte 10d .

Inoltre pulire a fondo regolarmente anche il 
sistema del latte (in lavastoviglie oppure a 
mano).

Smontare la linea del latte 10 per pulirla:

Estrarre la linea schiuma 10 dall’apparec-
chio tirandola diritta verso il lato anteriore.
Pulire i singoli pezzi (igura C) con una 
soluzione di acqua e detersivo e con uno 
spazzolino morbido.
Sciacquare ed asciugare tutte le parti.
Rimontare tutti i pezzi, inserendoli ino in 
fondo nelle loro posizioni.

Informazione: tutti i pezzi dell’inserto schiu-
ma 10 possono essere lavati in lavastoviglie.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Pulire il bollitore  

(vedere anche le Istruzioni brevi)

Oltre al programma di pulizia automatica, 
l‘unità di infusione 21 dovrebbe venir tolta 
regolarmente per poterla pulire.

Attivare il modo di risparmio energia con il 
tasto 2 a.
Disattivare completamente l’apparecchio 
con l’interruttore di rete 1 O / I. Non è 
illuminato nessun tasto.
Spingere verso destra l’interruttore 
aprisportello 20 e aprire lo sportello 19 
del bollitore 21.
Spingere completamente verso sinistra il 
blocco rosso 21b sul bollitore 21.
Premere il pulsante 21a, afferrare il bolli-
tore 21 per le apposite maniglie sagoma-
te (igura E) ed estrarlo con cautela.
Pulire bene il bollitore 21 sotto l‘acqua 
corrente.

Importante: non usare detersivi e non 
lavare in lavastoviglie;

pulire bene l’interno dell’apparecchio con 
un panno umido e togliere le eventuali 
tracce di caffè;
lasciar asciugare il bollitore 21 e l’interno 
dell’apparecchio;
inserire il bollitore 21 ino in fondo;
spingere completamente verso destra il 
blocco rosso 21b e chiudere lo sportello 
19.

Accessori per la 
conservazione
La macchina automatica per espresso è 
dotata di appositi scomparti per riporre 
accessori e istruzioni brevi al suo interno.

Per riporre il dosatore del caffè macinato 
14, il tubicino del latte 10d e il lessibile 
10c, togliere il serbatoio dell’acqua 11 e 
inserire i pezzi negli appositi spazi 
preformati 13.

Le istruzioni brevi hanno uno scomparto 
apposito vicino al bollitore 21.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
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Aprire lo sportello 19 del bollitore.
Afferrare la linguetta della chiusura 23 per 
lo scomparto 22 e togliere la chiusura.
Inilare le istruzioni brevi, reinserire la 
chiusura 23 e chiudere lo sportello 19 del 
bollitore.

Consigli per risparmiare 
energia

La macchina automatica per espresso, 
dopo un’ora (impostazione predeinita), 
passa automaticamente alla modalità di 
risparmio, nella quale il consumo di ener-
gia è molto ridotto. Il tempo reimpostato, 
di un’ora, può essere modiicato (vedere il 
capitolo “Impostazioni del menu auto 
sPegnimento in”). 
Se la macchina non viene utilizzata, 
spegnerla con il tasto 1 O / I di 
alimentazione posizionato sul lato 
anteriore.
Se possibile non interrompere mai il 
prelievo di caffè o di latte. L’arresto 
anticipato del prelievo di latte o di caffè 
provoca un consumo maggiorato di 
energia e un eccessivo livello di acqua 
residua nel raccogligocce.
Decalciicare regolarmente l’apparecchio, 
per evitare eccessivi depositi di calcare. 
La presenza di residui di calcare provoca 
un maggior consumo di energia.

Programmi di assistenza 
Consiglio: vedere anche Istruzioni brevi 
nello scomparto per la conservazione 22.

A determinati intervalli di tempo sul  
display 5 compare 
decaLciFicare oppure 
eseguire PuLizia oppure  
caLc‘n‘cLean. 
In questo caso l’apparecchio deve essere 
immediatamente pulito o decalciicato utiliz-
zando il corrispondente programma. A scel-
ta le due procedure si possono riunire nella 

Ɣ
Ɣ

Ɣ

–

–

–

–

funzione Calc‘n‘Clean (vedere Capitolo 
“Calc‘n‘Clean”). Se il programma di assi-
stenza non viene utilizzato correttamente 
secondo le istruzioni, esiste il rischio di 
provocare dei danni all’apparecchio.

Attenzione

Per ogni programma di assistenza, 

utilizzare i decalcificanti e i detergenti 

seguendo le istruzioni.

Non interrompere mai il programma di 

assistenza. 

Non ingerire i liquidi utilizzati!

Non utilizzare mai aceto, sostanze a base 

di aceto, acido citrico o sostanze a base di 

acido citrico!

Non mettere mai le pastiglie di 

decalcificante o altri decalcificanti nel 

cassetto del caffè macinato 18!

Per decalcificare usare esclusivamente le 

pastiglie di decalcificante fornite in dotazio-

ne, che sono state prodotte appositamente 

per questo apparecchio. 

Presso i rivenditori autorizzati e il servi-

zio clienti sono disponibili speciiche 
pastiglie decalciicanti e detergenti.
Codice ordine Rivenditore Servizio 

clienti

Pastiglie di 
detersivo

TCZ6001 310575

Pastiglie 
decalciicante

TCZ6002 310967

Importante: se nel serbatoio per l’acqua 11 
è inserito un iltro per l’acqua, è assoluta-
mente necessario toglierlo prima di iniziare 
il programma di assistenza.
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Decalciicare

esPresso Ë Í
decaLciFicare

tasto i Per 3 sec.

Il tasto 8 start lampeggia durante le singole 
fasi di decalciicazione.
I numeri indicati in alto a destra indicano 
l’avanzamento della procedura.

Tenere premuto il tasto 7 j per almeno 3 
secondi.

decaLciFicare start
Premere il tasto 8 start. Il display 5 guida 
nelle fasi del programma.

vuotare raccogLigocce 
inserire raccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.

Posizionare reciP. da 0,5 L sotto 
inserto schiuma start

Posizionare un recipiente con una 
capacità da 0,5 l sotto l’inserto schiuma 
10.
Premere il tasto 8 start.

Informazione: se il iltro dell’acqua è attivo, 
compare l’invito a togliere il iltro e a 
premere nuovamente il tasto 8 start. 
eLiminare FiLtro acQua start

versare 0,5 L acQua + 
decaLciFicante start

Riempire il serbatoio dell’acqua 11 con 
acqua tiepida ino al contrassegno “0,5l” 
e sciogliervi 2 pastiglie decalciicanti 
Bosch.
Premere il tasto 8 start. Il programma di 
decalciicazione dura circa 20 minuti.

decaLciFicazione in corso
manca decaLciFicante 
aggiung. decaLciFicante

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Informazione: se il serbatoio dell’acqua 11 
contiene troppo poco decalciicante, 
compare il messaggio corrispondente. 
Aggiungere decalciicante e premere 
nuovamente il tasto 8 start.

sciacQuare e riemPire 
serbatoio acQuastart

Sciacquare il serbatoio dell’acqua 11 e 
riempirlo con acqua pulita ino al 
contrassegno “max”.
Premere il tasto 8 start. Il programma di 
decalciicazione dura circa 1 minuto e poi 
esegue il risciacquo.

decaLciFicazione in corso 
vuotare raccogLigocce 
inserire roccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.
L’apparecchio è di nuovo pronto per l’uso.

Pulire

esPresso Ë Í
eseguire PuLizia

tasto i Per 3 sec.

Durante le fasi del processo di pulizia, il 
tasto 8 start lampeggia.
I numeri in alto a destra indicano lo stato di 
avanzamento della procedura.

Riempire il serbatoio dell’acqua 11 ino al 
contrassegno “max”.
Tenere premuto il tasto 7 j per almeno 3 
secondi.

PuLire start
Premere il tasto 8 start. Il display 5 guida 
nelle fasi del programma.

vuotare raccogLigocce 
inserire raccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo; 
l‘apparecchio esegue un doppio ciclo di 
lavaggio.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Posizionare uscita caFFè
Posizionare l’uscita caffè 9 verso sinistra, 
ino a sentire lo scatto.

PuLizia in corso

aPrire cassetto PoLvere
Aprire il cassetto polvere 18 esercitando 
una certa pressione.

inserire PastigLia PuLizia bosch e 
chiudere cassetto

Inserire una pastiglia di pulizia Bosch e 
chiudere il cassetto 18.

Premere start
Premere il tasto 8 start. Il programma di 
pulizia dura circa 7 minuti.

PuLizia in corso 
vuotare raccogLigocce 
inserire roccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.
L’apparecchio è di nuovo pronto per l’uso.

Calc‘n‘Clean
La funzione Calc‘n‘Clean combina le due 
operazioni di decalciicazione e di pulizia. 
Se la scadenza delle due procedure è 
ravvicinata, la macchina automatica per 
caffè espresso propone questo programma 
di servizio.

esPresso Ë Í
caLc‘n‘cLean

tasto i Per 3 sec.

Durante le fasi del processo Calc‘n‘Clean, il 
tasto 8 start lampeggia. I numeri in alto a 
destra indicano lo stato di avanzamento 
della procedura.

Tenere premuto il tasto 7 j  per almeno 3 
secondi.

caLc‘n‘cLean start
Premere il tasto 8 start. Il display 5 guida 
nelle fasi del programma.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

vuotare raccogLigocce 
inserire raccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.
Spingere l’uscita caffè 9 verso destra ino 
a quando si scatta.
Posizionare un recipiente con una 
capacità minima di 1 litro sotto l’inserto 
schiuma 10. 
Premere il tasto 8 start; l’apparecchio 
esegue il risciacquo due volte.

PuLizia in corso 
aPrire cassetto PoLvere

Aprire il cassetto polvere 18 esercitando 
una certa pressione.

inserire PastigLia PuLizia bosch e 
chiudere cassetto

Inserire una pastiglia di pulizia Bosch e 
chiudere il cassetto 18.

Informazione: se il iltro dell’acqua è attivo, 
compare l’invito a togliere il iltro e a 
premere nuovamente il tasto 8 start

eLiminare FiLtro acQua start

versare 0,5 L acQua + 
decaLciFicante start

Riempire il serbatoio dell’acqua 11 con 
acqua tiepida ino al contrassegno “0,5l” 
e sciogliervi 2 pastiglie decalciicanti 
Bosch.
Premere il tasto 8 start. Il programma di 
decalciicazione dura circa 20 minuti.

decaLciFicazione in corso

manca decaLciFicante 
aggiung. decaLciFicante 
Informazione: se il serbatoio dell’acqua 11 
contiene troppo poco decalciicante, 
compare il messaggio corrispondente. 
Aggiungere decalciicante e premere 
nuovamente il tasto 8 start.
sciacQuare e riemPire 
serbatoio acQuastart

Sciacquare il serbatoio dell’acqua 11 e 
riempirlo con acqua pulita ino al 
contrassegno “max”.

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Premere il tasto 8 start. Il programma di 
decalciicazione dura circa 1 minuto, 
segue per circa 7 minuti il programma di 
pulizia e quindi il risciacquo.

decaLciFicazione in corso
PuLizia in corso
vuotare raccogLigocce 
inserire raccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.
L’apparecchio è di nuovo pronto per l’uso.
Importante: se il programma di assistenza 
viene interrotto, ad esempio a causa di 
un’interruzione di corrente, procedere come 
indicato qui di seguito.

Sciacquare il serbatoio dell’acqua 11 e 
riempirlo con acqua pulita ino al 
contrassegno “max”.
Premere il tasto 8 start, il programma di 
pulizia viene eseguito ora per circa 3 
minuti per risciacquare l’apparecchio.

PuLizia in corso
vuotare raccogLigocce 
inserire raccogLigocce

Svuotare il raccogligocce 25 e reinserirlo.
L’apparecchio è di nuovo pronto per l’uso.

Protezione dal gelo 

!  Per evitare danni provocati 

dall’azione del gelo durante il trasporto o 

il deposito, è necessario svuotare 

completamente l’apparecchio.

Informazione: l’apparecchio deve essere 
pronto per l’uso e il serbatoio dell’acqua 11 
deve essere pieno.

Posizionare un recipiente alto e stretto 
sotto l’inserto schiuma 10.
Selezionare l’impostazione “inserto 
schiuma” È, avviare e lasciare che 
fuoriesca vapore per circa 15 secondi.
Spegnere l’apparecchio con l’interruttore 
di rete 1 O / I.
Svuotare il serbatoio dell‘acqua 11 ed il 
raccogligocce 25.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Accessori

I seguenti accessori generalmente sono 
disponibile presso i rivenditore e presso il 
servizio clienti.

Codice 
ordinazione

Riven- 
ditori

Servizio 
clienti

Pastiglie di  
pulizia

TCZ6001 310575

Pastiglie
decalcificanti

TCZ6002 310967

Filtro acqua TCZ7003 467873

Set di pulizia TCZ7004 570351

Recipiente per 
il latte (isolato)

TCZ7009 674992

Smaltimento A
Questo apparecchio è contrassegnato 
conformemente alla Direttiva europea 
2002/96/CE Riiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (waste electrical 
and electronic equipement – WEEE). La 
direttiva stabilisce il quadro generale per un 
ritiro e recupero valido in tutta I’UE. 
Informarsi presso il rivenditore specializzato 
sulle attuali disposizioni per la rottamazione.

Garanzia
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di vendita. Il 
rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni a 
proposito. Per l’esercizio del diritto di 
garanzia è comunque necessario 
presentare il documento di acquisto. 

Con riserva di modiica.
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Soluzione di piccoli guasti

Guasto Causa Rimedio

Sul display compare il 
messaggio  
riemPire serbatoio 
chicchi 15 
anche se il serbatoio chicchi 
è pieno o se il macinacaffè 
non macina chicchi.

I chicchi non ricadono nel 
macinacaffè (chicchi troppo 
oleosi).

Battere leggermente il 
serbatoio chicchi 15. 
Eventualmente cambiare il 
tipo di caffè. 
Quando il serbatoio chicchi 
15 è vuoto, pulirlo con un 
panno asciutto.

Prelievo acqua calda 
impossibile.

L’inserto schiuma 10 o 
l’alloggiamento dell’inserto 
schiuma è otturato.

Pulire l’inserto schiuma 10 o 
il suo alloggiamento.

Troppo poco o troppa 
schiuma
oppure
L’inserto schiuma 10 non 
aspira il latte.

L’inserto schiuma 10 o 
l’alloggiamento dell’inserto 
schiuma è sporco.

Pulire l’inserto schiuma 10 o 
il suo alloggiamento.

Latte non adatto. Usare latte con una 
percentuale di grasso del 
1,5%.

L’inserto schiuma 10 non è 
montato correttamente

Inumidire le parti dell’inserto 
schiuma e rimontarle.

Il caffè scende solo a gocce 
oppure non è possibile più 
alcun prelievo di caffè.

Grado di macinatura troppo 
fine. Caffè macinato troppo 
fine.

Aumentare il grado di 
macinatura. Usare caffè 
macinato più grosso.

L’apparecchio ha troppi 
depositi di calcare.

Decalcificare l’apparecchio.

Il caffè non ha nessuna 
crema.

Tipo di caffè non adatto. Utilizzare una qualità di 
caffè che contenga una 
percentuale elevata di 
chicchi robusta.

I chicchi non sono freschi di 
tostatura.

Utilizzare chicchi freschi.

Il grado di macinatura non è 
adeguato ai chicchi di caffè.

Impostare il grado di 
macinatura fine.

Se non è possibile risolvere un problema, chiamare la hotline!
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Guasto Causa Rimedio

Il caffè è troppo “acido”. Il grado di macinatura è 
troppo grosso oppure il 
caffè è macinato troppo 
grosso.

Impostare il grado di 
macinatura su un valore più 
fine oppure utilizzare un 
caffè macinato più fine.

Tipo di caffè non adatto. Utilizzare un caffè più 
tostato.

Il caffè è troppo “amaro”. Il grado di macinatura è 
troppo fine oppure il caffè è 
macinato troppo fine.

Impostare il grado di 
macinatura su un valore più 
grosso oppure utilizzare un 
caffè macinato più grosso.

Tipo di caffè non adatto. Cambiare il tipo di caffè.

Messaggio sul display 5 
errore 
chiamare L’assistenza.

Si è verificato un errore 
nell’apparecchio.

Chiamare l’assistenza.

Il filtro dell’acqua non resta 
incastrato nel serbatoio 
dell’acqua 11. 

Il filtro dell’acqua non è 
fissato correttamente.

Tenere diritto il filtro 
dell’acqua e spingerlo 
saldamente nel 
collegamento del serbatoio.

I fondi di caffè non sono 
compatti e sono troppo 
bagnati.

Il grado di macinatura 
impostato è troppo fine o 
troppo grosso oppure è 
stato utilizzato troppo poco 
caffè macinato.

Impostare un grado di 
macinatura più grosso o più 
fine oppure utilizzare 2 
dosatori rasi di caffè 
macinato.

Messaggi a display  
controLLare unità di 
inFusione caFFè

Unità di infusione sporca. Pulire l‘unità di infusione.

Troppo caffè macinato 
nell‘unità di infusione.

Pulire l‘unità di infusione 
(usare al massimo 2 
dosatori rasi di caffè 
macinato).

Forti differenze nella qualità 
del caffè o della schiuma del 
latte.

L‘apparecchio presenta 
incrostazioni di calcare.

Procedere alla decalcifica-
zione dell‘apparecchio, 
 secondo le istruzioni, con 
due compresse di decalcifi-
cante.

Presenza di gocce d‘acqua 
sul fondo interno 
dell‘apparecchio dopo aver 
tolto il raccogligocce.

Il raccogligocce è stato 
estratto troppo presto.

Estrarre il raccogligocce 
solo alcuni secondi dopo 
l‘ultimo prelievo.

Se non è possibile risolvere un problema, chiamare la hotline!

Soluzione di piccoli guasti
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Veiligheidsinstructies

Lees de handleiding zorgvuldig door, 

neem ze in acht en bewaar ze!

Deze espressoautomaat is bedoeld voor 

de verwerking van normale huishoude-

lijke hoeveelheden in huishoudens of 

vergelijkbare, niet-bedrijfsmatige toepas-

singen. Hiertoe behoort bijv. het gebruik 

in kofieruimten voor het personeel van 
winkels, kantoren, landbouw- en andere 

industriële bedrijven, alsmede het ge-

bruik door gasten van pensions, kleine 

hotels en soortgelijke accommodaties.

!  Gevaar van elektrische schok!

Het apparaat uitsluitend aansluiten en 
gebruiken volgens de gegevens op het 
typeplaatje. Gebruik het apparaat uitsluitend 
indien het aansluitsnoer en het apparaat 
geen beschadigingen vertonen. Het 
apparaat uitsluitend binnenshuis bij 
kamertemperatuur gebruiken. 
Personen (ook kinderen) met fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of 
met een gebrek aan ervaring en kennis 
mogen het apparaat niet gebruiken, tenzij 
ze daarbij onder toezicht staan of worden 
begeleid door een persoon die voor hun 
veiligheid verantwoordelijk is. 
Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. Let erop dat kinderen niet met het 
apparaat spelen.
In geval van storing onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact trekken. 
Om gevaren te vermijden, mogen repara-
ties aan het apparaat – bijvoorbeeld het 
vervangen van een beschadigd aansluit-
snoer – uitsluitend worden uitgevoerd door 
onze klantenservice. 
Het apparaat en het aansluitsnoer niet 
onderdompelen in water. 
Niet in het maalwerk grijpen.

!   Risico op brandwonden!

De melkschuimer 10 voor melk / warm 
water wordt zeer heet. Na gebruik eerst 
laten afkoelen en pas daarna aanraken.
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Beste kofieliefhebber,
Gefeliciteerd met uw nieuwe espresso-
automaat van Bosch.

Lees ook de beknopte handleiding. 
Ze kan in een speciaal opbergvak 22 
worden bewaard, zodat ze altijd binnen 
handbereik is.

De onderdelen

Afbeeldingen A, B, C, D en E

 1 Netschakelaar O/I 
 2 Toets a (aan/spaarmodus)
 3  Toets °C  

(temperatuur / kinderbeveiliging)
 4 Keuzetoetsen < >
 5 Display
  a) Status
  b) Keuze
  c) Navigatie
 6 Draaiknop voor instellingen display
 7  Toets j (infomenu)
 8 Toets start (bereiding / programma)
 9  Kofie-uitloop in hoogte verstelbaar  

en draaibaar
 10  Melkschuimer, in hoogte verstelbaar 

(melk / warm water)
  a) Bovenstuk
  b) Onderstuk
  c) Slang
  d) Melkpijpje
 11 Afneembaar waterreservoir
 12 Deksel waterreservoir
 13  Opbergvakken 

(maatlepel en toebehoren 
melkschuimer)

 14 Maatlepel (handvat voor waterilter)
 15 Bonenreservoir
 16 Aromadeksel

 17 Draaiknop voor maalgraadinstelling
 18  Poederlade 

(gemalen kofie / reinigingstablet)
 19 Deur van de zetgroep 
20 Deuropener 
21 Zetgroep 
  a) Drukknop 
  b) Vergrendeling
22 Opbergvak beknopte handleiding
23 Afsluiting opbergvak
24 Scherm lekschalen
25 Lekschaal
26 Lekrooster
27 Kofiedikreservoir
28 Snoervak
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Voor het eerste gebruik

Algemeen

Doe alleen schoon en koolzuurvrij water en 
bij voorkeur espresso- of bonenmelanges 
voor volautomatische apparaten in de over-
eenkomstige reservoirs. Gebruik geen ge-
glaceerde, gekaramelliseerde of met an-
dere suikerhoudende additieven behan-
delde kofiebonen, want deze verstoppen 
de zetgroep. 
Bij dit apparaat is de waterhardheid 
instelbaar. In de fabriek is de waterhardheid 
ingesteld op 4. Bepaal de hardheid van het 
gebruikte water met het bijgevoegde 
teststrookje. Wordt een andere waarde dan 
hardheid 4 aangegeven, dan dient het 
apparaat na de ingebruikname aangepast 
te worden geprogrammeerd (zie onder 
hoofdstuk ‘Menu-instellingen 
Waterhardheid’). 

Het apparaat in gebruik nemen

Plaats de espressoautomaat op een vlak-
ke, waterbestendige ondergrond met 
voldoende draagvermogen. 

Info: Het apparaat heeft aan de onderkant 
vier wielen en kan in een boogvorm zij-
waarts worden verschoven, om de bedie-
ning en plaatsing te vergemakkelijken.

Trek het netsnoer uit het snoervak 28 en 
steek de stekker in. De gepaste lengte 
kan worden ingesteld door het snoer naar 
boven terug te schuiven of naar beneden 
uit te trekken. Zet het apparaat daarvoor 
met de achterzijde aan bijv. de tafelrand 
en trek het snoer naar beneden of schuif 
het terug naar boven.
Klap het deksel van het waterreservoir 12 
omhoog.
Neem het waterreservoir 11 weg, spoel 
het uit en vul het met vers, koud water. 
Neem hierbij de markering ‘max’ in acht.
Zet het waterreservoir 11 rechtop in het 
apparaat zetten en druk het helemaal 
naar onderen.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Sluit het deksel van het waterreservoir 12 
weer.
Vul het bonenreservoir 15 met 
kofiebonen.
Druk op de netschakelaar 1 O / I, de toets 
8 start licht op en op het display 5 
verschijnen verschillende talen.
Selecteer nu met de keuzetoetsen 4 < 
en > de gewenste taal waarin de 
displayteksten moeten verschijnen.  
 

 
 

 
 
 

Language

engLish start

Pycckий

nederLands

 De geselecteerde taal wordt met een 
kader gemarkeerd. Volgende talen zijn 
beschikbaar: 

engLish 

Pycckий  

nederLands 

Français 

itaLiano 

svenska 

esPañoL 

PoLski 

Ɣ Druk op de toets 8 start, de 
geselecteerde taal is opgeslagen, de 
toets 2 a licht op.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Ɣ Druk op de toets 2 a, het merklogo 
verschijnt op het display 5. Het apparaat 
warmt nu op en spoelt, er loopt wat water 
uit de kofie-uitloop 9. Als op het display 5 
de symbolen voor het kiezen van de 
bereiding verschijnen, is het apparaat 
klaar voor gebruik. 

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
Info: De espresso-automaat is in de fabriek 
geprogrammeerd met standaardinstellingen 
voor een optimale werking. Het apparaat 
schakelt na 1 uur automatisch in de 
spaarmodus (zie hoofdstuk ‘Menu-
instellingen auto oFF na’).

Opmerking: Bij het eerste gebruik, na de 
uitvoering van een serviceprogramma of als 
het apparaat gedurende lange tijd niet is 
gebruikt, heeft de eerste drank nog niet het 
volle aroma; hij kan dan ook beter niet 
worden gedronken.

Als u de espressomachine voor het eerst 
gebruikt, krijgt u pas een voldoend dikke en 
stabiele laag ‘crema’ nadat u de eerste paar 
kopje hebt getapt. 

Bedieningselementen

Netschakelaar O / I

Met de netschakelaar 1 O / I wordt het 
apparaat in de ‘spaarmodus’ geschakeld of 
volledig uitgeschakeld. In de ‘spaarmodus’ 
brandt alleen de toets 2 a. 
Belangrijk: Schakel het apparaat pas uit 

met de netschakelaar 1, als het zich in de 

‘spaarmodus’ bevindt, zodat het 

automatische spoelproces plaatsvindt.

Toets a
Met de toets 2 a wordt het apparaat 
ingeschakeld (gebruiksklaar) of opnieuw in 
de ‘spaarmodus’ geschakeld.

Toets 2 a knippert, zolang het apparaat 
spoelt. 
Het apparaat spoelt niet, als:

het bij het inschakelen nog warm is;
er voor het overschakelen naar de 
‘spaarmodus’ geen kofie werd gezet.

Het apparaat is gebruiksklaar, als op het 
display 5 de symbolen voor de drankkeuze 
en de toets 8 start branden. 

Opmerking: Het apparaat detecteert ook in 
de ‘spaarmodus’ de verwijdering van de 
lekschaal 25.

Draaiknop

Met de draaiknop 6 kan op het display 5 
naar links en rechts worden genavigeerd. 
Met deze knop kunnen ook in het menu 
parameters worden versteld.

Keuzetoetsen < en >
Met behulp van de keuzetoetsen 4 < en > 
kunnen de menuniveaus (navigatie 5c) 
omhoog en omlaag doorbladerd worden.

Ɣ
Ɣ
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Display 

Op het display 5 verschijnen symbolen voor 
keuzemogelijkheden, kofiesterkte en -hoe-
veelheid alsmede teksten voor de instellin-
gen, lopende processen en meldingen. Met 
behulp van de draaiknop 6 en keuzetoetsen 
4 kunnen hier instellingen worden gewij-
zigd. De geselecteerde instelling wordt met 
een kader gemarkeerd.

esPresso  ËË Í

Â Ã À Á Å Æ

In de regel ‘status’ 5a van het display 5 
wordt de naam van de drank en de inge-
stelde sterkte, bijv. 55, en hoeveelheid, 
bijv. Î, vermeld. In de regel ‘keuze’ 5b ver-
schijnen symbolen voor de drankkeuze.
De pijltjes in de regel ‘navigatie’ 5c geven 
aan in welke richting er zich nog menuni-
veaus bevinden.

Displaymeldingen

Op het display 5 worden verschillende 
meldingen getoond.

Informatie 
even geduLd

Instructies

Waterreservoir vuLLen
Waterreservoir checken

LekschaaL PLaatsen
LekschaaL Legen

bonenreservoir vuLLen
koFFie-uitLooP draaien
meLkschuimer PLaatsen
zetgroeP PLaatsen  
deur sLuiten
zetgroeP controLeren a.u.b.
Poeder bijvuLLen
Lade sLuiten

FiLter vervangen
ontkaLken
reinigen a.u.b.
caLc‘n‘cLean

temPeratuur te Laag
even geduLd

sPanning te hoog/Laag

5a

b

c 
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esPresso  ËË Í

  À   Á  Å Æ È É

esPresso  ËË Í
   5     55    555

esPresso  ËË Í

  Î       Ð    Ò

 Keuzemogelijkheden

 Â 2 x esPresso Ã 2 x koFFie

 À esPresso Á koFFie

 Å macchiato Æ caPPuccino 

 È meLkschuim É Warme meLk

 Ê Warm Water Ì 
kort sPoeLen 

 
    

meLksyst.

 Kofiesterkte  
 (alleen voor kofiedranken)

 5 5 5 5 5 5
 mild normaal sterk

 Hoeveelheid  

 (alleen voor kofiedranken)

 Î Ð Ò
 klein normaal groot
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Toets start 

Met een druk op de toets 8 start wordt de 
bereiding gestart of een serviceprogramma 
uitgevoerd.
Door tijdens de bereiding nogmaals op de 
toets 8 start te drukken, kan het proces 
vroegtijdig worden afgebroken.

Toets °C

Met deze toets 3 °C kan de temperatuur 
voor kofie en warm water worden ingesteld 
(kort indrukken) en kan de kinderbeveili-

ging worden in- of uitgeschakeld (min. 3 s 
ingedrukt houden).

Temperatuur instellen

Druk de toets 3 °C kort in en wijzig 
vervolgens met de toetsen 4 < en > en de 
draaiknop 6 de instellingen.

temPeratuur

koFFie

Warm Water

normaaL

temPeratuur

koFFie

Warm Water

 
<85°c

Door de toets 3 °C in te drukken, worden de 
wijzigingen bewaard en keert u naar de 
drankkeuze terug.
Deze instellingen gelden automatisch voor 
alle bereidingswijzen.

Kinderbeveiliging

Om kinderen tegen brandwonden te 
beschermen, kan het apparaat worden 
vergrendeld.

Ɣ Houd de toets 3 °C ten minste 3 
seconden ingedrukt. Op het display 5 
verschijnt een sleutel, de 
kinderbeveiliging is geactiveerd. 

Nu is geen bediening meer mogelijk.

esPresso Ë Í

Ɣ Om de kinderbeveiliging te deactiveren, 
dient u de toets 3 °C ten minste 3 
seconden ingedrukt te houden. De sleutel 
op het display 5 verdwijnt weer.

Toets j instellingen

Met de toets j 7 kunt u informatie 

opvragen (kort indrukken) en instellingen 

aanpassen (ten minste 3 s ingedrukt 
houden).

Informatie opvragen

In het Info-menu kan worden opgevraagd 
hoeveel dranken er werden bereid sinds de 
ingebruikname van de espresso-automaat.

Ɣ Druk de toets 7 j kort in.

inFo-menu

aantaL koFFie xx
aantaL koFFie+meLk xx
voL. Warm Water xL

Door de toets j 7 nogmaals kort in te druk-
ken, keert u terug naar de drankkeuze. 
Wordt gedurende ca. 10 seconden geen 
toets bediend, dan keert het apparaat auto-
matisch weer naar de drankkeuze terug.

Instellingen aanpassen

(Zie hoofdstuk ‘Menu-instellingen’.)
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Maalgraad instellen

Met de draaiknop 17 voor de 
maalgraadinstelling kan de gewenste 
ijnheid van de gemalen kofie worden 
ingesteld.

Let op!

Stel de maalgraad alleen bij draaiend 

maalwerk in! Anders kan het apparaat 

worden beschadigd.

Ɣ Stel, terwijl het maalwerk draait, de draai-
knop 17 in van ijn gemalen kofie • • • tot 
grof gemalen kofie Ɣ Ɣ Ɣ.

Opmerking: De nieuwe instelling wordt pas 
bij het tweede kopje kofie merkbaar.

Opmerking: Kies een ijnere maalgraad 
voor donker gebrande bonen en een 
grovere voor lichtere bonen.

Menu-instellingen
Ɣ Houd de toets j 7 minstens 3 s ingedrukt.
Nu verschijnen de verschillende 
instelmogelijkheden.  

insteLLingen

taaL nederLands

Waterhardheid

ontkaLken

In het vervolg van deze handleiding begint 
elke nieuwe instelling met j 3 sec + > , 
gevolgd door een beschrijving.
Met de toetsen 4 < en > kunnen de 
verschillende instelmogelijkheden worden 
geselecteerd.

insteLLingen

Waterhardheid

ontkaLken start

reinigen

Opmerking: De uitgevoerde wijzigingen 
worden automatisch bewaard. 
Een extra bevestiging is niet nodig. 

j 3 sec + >  taaL 
Ɣ Door de draaiknop 6 te verdraaien, kan 

de gewenste taal worden geselecteerd.

j 3 sec + >  Waterhardheid
Ɣ Door de draaiknop 6 te verdraaien, kan 

de gewenste waterhardheid 1, 2, 3 en 4 
worden ingesteld.

Opmerking: De juiste instelling van de 
waterhardheid is belangrijk, opdat het 
apparaat tijdig zou aangeven dat het moet 
worden ontkalkt. De vooringestelde 
waterhardheid is 4.

De waterhardheid kan met het bijgevoegde 
teststrookje worden vastgesteld of bij uw 
waterleidingbedrijf worden nagevraagd. 
Ɣ Dompel het teststrookje kort in het water 

en lees na ca. 1 minuut het resultaat af.

Stand Waterhardheid
Duits (°dH) Frans (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

j 3 sec + >  ontkaLken
Ɣ Dient het apparaat te worden ontkalkt, 

druk dan op de toets 8 start en voer het 
ontkalkingsprogramma uit (zie hoofdstuk 
‘Ontkalken’).
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j 3 sec + >  reinigen
Ɣ Dient het apparaat te worden gereinigd, 

druk dan op de toets 8 start en voer het 
reinigingsprogramma uit (zie hoofdstuk 
‘Reinigen’).

j 3 sec + >  caLc‘n‘cLean
Ɣ Dient het apparaat tegelijkertijd te worden 

ontkalkt en gereinigd, druk dan op de 
toets 8 start en voer het programma 
Calc‘n‘Clean uit (zie hoofdstuk 
‘Calc‘n‘Clean’).

j 3 sec + >  auto oFF na 
Door aan de draaiknop 6 te draaien, kan 
de tijdspanne worden ingesteld, waarna 
het apparaat automatisch na de laatste 
bereiding in de ‘spaarmodus’ wordt ge-
schakeld.

De instelling is mogelijk van 5 minuten tot 8 
uur.

j 3 sec + >  WaterFiLter
Alvorens een nieuw waterilter kan worden 
gebruikt, moet dit gespoeld worden. 

Daarvoor het waterilter met behulp van 
de maatlepel 14 in het waterreservoir 11 
vastduwen. Het waterreservoir tot aan de 
markering ‘max’ met water vullen. 
Door de draaiknop 6 te verdraaien start 
kiezen en op de toets 8 start drukken.

Ɣ 0,5L-reservoir onder meLkschuimer 
PLaatsen start
Plaats een reservoir met een inhoud van 
0,5 liter onder de melkschuimer 10.
Druk op de toets 8 start. Er loopt nu 
water door het ilter, om dit te spoelen.
Giet vervolgens het reservoir leeg. Het 
apparaat is weer klaar voor gebruik.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Opmerking: Door het ilter te spoelen, is 
tegelijk ook de instelling voor de indicatie 
van de iltervervanging geactiveerd. 

Uitvoerige informatie over het waterilter 
vindt u in de bijgevoegde ilterhandleiding.

Als FiLter vervangen verschijnt, of na 
maximaal 2 maanden is de werking van het 
ilter uitgeput. Het dient om hygiënische 
redenen en opdat het apparaat niet zou 
verkalken (het apparaat kan schade 
oplopen) te worden vervangen.

Reserveilters zijn in de handel (TCZ7003) of 
via de klantenservice (467873) verkrijgbaar.
Wordt er geen nieuw ilter geplaatst, draai 
de instelling WaterFiLter dan op nee.
Opmerking: Wordt het apparaat langere 
tijd niet gebruikt (bijv. vakantie), dan dient 
het geplaatste ilter te worden gespoeld, 
alvorens het apparaat opnieuw wordt 
gebruikt. Laat het apparaat daarvoor 
gewoon een kop warm water bereiden.

j 3 sec + >  contrast
Het contrast van het display 5 kan tussen  
–20 en +20 worden ingesteld.  
De fabrieksinstelling is +0.

Stel met de draaiknop 6 de gewenste 
waarde in.

j 3 sec + >  FabrieksinsteLLing
Het is mogelijk de eigen instellingen onge-
daan te maken en de fabrieksinstellingen 
weer te activeren.

Ɣ
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Om de fabrieksinstelling te activeren, 
drukt u op de toets 8 start.

Opmerking: De fabrieksinstellingen in het 
apparaat ook handmatig met een bepaalde 
toetsencombinatie worden hersteld. Het 
apparaat moet hiervoor compleet 
uitgeschakeld zijn.

Houd de toetsen 4 < en > en de net-
schakelaar 1 O / I tegelijk ten minste 5 
seconden ingedrukt. Druk vervolgens op 
de toets 8 start en de fabrieksinstellingen 
zijn weer geactiveerd.

Kofiezetten  
met kofiebonen
Deze espresso-automaat maalt voor elke 
bereiding verse kofie. Gebruik bij voorkeur 
espresso- of bonenmelanges voor 
volautomatische apparaten gebruiken. Voor 
een optimale kwaliteit dienen de bonen koel 
en afgesloten te worden bewaard of te 
worden diepgevroren. De kofiebonen 
kunnen ook diepgevroren worden gemalen.

Belangrijk: Vul het waterreservoir 11 
dagelijks met vers water. In het 
waterreservoir 11 dient zich altijd voldoende 
water te bevinden voor de werking van het 
apparaat.

Met een eenvoudige druk op een toets 
kunnen verschillende kofiedranken worden 
bereid. 

Kofiedranken zonder melk
Het apparaat moet gebruiksklaar zijn.

Plaats de voorverwarmde kop(pen) onder 
de kofie-uitloop 9. 
Selecteer met de draaiknop 6 de 
gewenste espresso of kofie. Op het 
display 5 verschijnt de gekozen drank en 
de voor deze drank ingestelde sterkte en 
hoeveelheid.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

esPresso  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
De instellingen kunnen worden veranderd 
(zie hoofdstuk ‘Bedieningselementen’).

Druk op de toets 8 start.
De kofie wordt bereid en loopt vervolgens 
in de kop(pen). 

Kofiedranken met melk
Het apparaat moet gebruiksklaar zijn.

Steek het melkpijpje 10d van de melk-
schuimer 10 in het reservoir met melk.
Draai de kofie-uitloop 9 naar rechts tot 
hij hoorbaar vastklikt.
Plaats een voorverwarmd kopje of glas 
onder de kofie-uitloop 9 en  
melkschuimer 10.
Kies met behulp van de draaiknop 6 de 
gewenste macchiato Å of cappuccino Æ. 
Op het display 5 verschijnt de gekozen 
drank en de voor deze drank ingestelde 
sterkte en hoeveelheid. 

caPPuccino  Ë Í

À Á Å Æ È É

De instellingen kunnen worden veranderd 
(zie hoofdstuk ‘Bedieningselementen’).

Druk op de toets 8 start. Eerst wordt de 
melk in het kopje of glas gepompt. Direct 
daarna wordt de kofie bereid, die 
vervolgens in het kopje of glas loopt.

Belangrijk: Gedroogde melkresten zijn 
moeilijk te verwijderen. Reinig de 
melkschuimer 10 daarom na elk gebruik 
met lauw water (zie hoofdstuk ‘Melksysteem 
reinigen’).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Kofiezetten  
met gemalen kofie 
Met deze espressoautomaat kan ook met 
gemalen kofie (geen oploskofie) kofie 
worden gezet.

Kofiedranken zonder melk
Selecteer met de draaiknop 6 À of Á .
Plaats de voorverwarmde kop(pen) onder 
de kofie-uitloop 9. 
Open de poederlade 18 met een druk.
Doe er maximaal 2 afgestreken 
maatlepels 14 gemalen kofie in.

Let op! Doe geen hele bonen of oploskofie 
in de poederlade!

Sluit de poederlade 18.
Druk op de toets 8 start.

De kofie wordt bereid en loopt vervolgens 
in de kop(pen). 

Opmerking: Voor een volgende kop kofie 
dient deze werkwijze te worden herhaald. 
Als binnen 90 seconden geen kofie wordt 
genomen, wordt het bereidingscomparti-
ment automatisch leeggemaakt, om overla-
ding te voorkomen. Het apparaat spoelt. 

Kofiedranken met melk
Kies met behulp van de draaiknop 6 
macchiato Å of cappuccino Æ .
Steek het melkpijpje 10d van de melk-
schuimer 10 in het reservoir met melk.
Draai de kofie-uitloop 9 naar rechts, tot 
hij hoorbaar vastklikt.
Plaats een voorverwarmd kopje of glas 
onder de kofie-uitloop 9 en  
melkschuimer 10. 
Open de poederlade 18 met een druk.
Doe er maximaal 2 afgestreken 
maatlepels 14 gemalen kofie in.

Let op! Doe geen hele bonen of oploskofie 
in de poederlade!

Sluit de poederlade 18.
Druk op de toets 8 start. Eerst wordt de 
melk in het kopje of glas gepompt. 

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ
Ɣ

Aansluitend wordt de kofie bereid, die 
vervolgens in het kopje of glas loopt.

Belangrijk: Gedroogde melkresten zijn 
moeilijk te verwijderen. Reinig de melkschui-
mer 10 daarom na elk gebruik met lauw 
water (zie hoofdstuk ‘Melksysteem reinigen’).

Opmerking: Voor een tweede kop kofie-
melkdrank dient deze werkwijze te worden 
herhaald. Als binnen 90 seconden geen kofie 
wordt genomen, wordt het bereidingscompar-
timent automatisch leeggemaakt, om overla-
ding te voorkomen. Het apparaat spoelt. 

Melkschuim en  
warme melk bereiden

!   Risico op brandwonden

De melkschuimer 10 wordt heel heet. Na 
gebruik eerst laten afkoelen en pas daarna 
aanraken.

Het apparaat moet gebruiksklaar zijn.
Steek het melkpijpje 10d van de melk-
schuimer 10 in het reservoir met melk.
Plaats een voorverwarmd kopje of glas 
onder de uitloop van de melkschuimer 10. 
Kies met de draaiknop 6 de gewenste 
instelling ‘Melkschuim’ È of  
‘Warme melk’ É. 
Druk op de toets 8 start. Nu stroomt er 
melkschuim (ca. 40 s lang) of warme 
melk (ca. 60 s lang) uit de uitloop van de 
melkschuimer 10. 
Door nogmaals op de toets 8 start te 
drukken, kan het proces vroegtijdig 
worden afgebroken.

Opmerking: Tijdens de bereiding van 
warme melk zijn soms luitende geluiden 
hoorbaar. Die zijn eigen aan de constructie 
van de melkschuimer 10.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Opmerking: Voor een optimale melkschuim-
kwaliteit gebruikt u bij voorkeur koude melk 
met een vetgehalte van ten minste 1,5 %.

Belangrijk: Gedroogde melkresten zijn 
moeilijk te verwijderen. Reinig de melkschui-
mer 10 daarom na elk gebruik met lauw 
water (zie hoofdstuk ‘Melksysteem reinigen’).

Warm water nemen

!   Risico op brandwonden

De melkschuimer 10 wordt heel heet. Na 
gebruik eerst laten afkoelen en pas daarna 
aanraken.

Het apparaat moet gebruiksklaar zijn.
Plaats een voorverwarmd kopje of glas 
onder de uitloop van de melkschuimer 10. 
Kies met behulp van de draaiknop 6 de 
gewenste instelling warm water Ê. 
Druk op de toets 8 start. Nu stroomt er 
ca. 40 s lang warm water uit de uitloop 
van de melkschuimer 10.
Door nogmaals op de toets 8 start te 
drukken, kan het proces vroegtijdig 
worden afgebroken.

Opmerking: De temperatuur voor warm 
water kan worden ingesteld (zie hoofdstuk 
‘Bedieningselementen toets °C’).

Onderhoud en dagelijkse 
reiniging

!   Risico op elektrische schokken!

Trek vóór het reinigen de netstekker uit.

Dompel het apparaat nooit in water.

Gebruik geen stoomreiniger.

Veeg de buitenzijde met een zachte, 
vochtige doek af. Gebruik geen 
schurende doeken of reinigingsmiddelen.
Resten van kalk, kofie, melk en 
ontkalkingsoplossing altijd direct 
verwijderen. Onder zulke resten kan 
corrosievorming optreden.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Spoel het waterreservoir 11 en de 
zetgroep 21 alleen met water.
Het slot van het opbergvak 23 en het 
scherm van de lekschalen 24 mogen 
slechts voorzichtig worden schoonge-
veegd met een vochtige doek. Niet in de 

vaatwasser plaatsen.

Het lekrooster 26 verwijderen. De 
lekschaal 25 met kofiedikreservoir 27 
naar voren uittrekken, leeggieten en 
reinigen. Alle onderdelen kunnen ook 

in de vaatwasser worden gereinigd.

Maatlepel 14 en aromadeksel 16 met de 
hand spoelen of in de vaatwasser doen.
Veeg en zuig de binnenkant van het 
apparaat (houders van de schalen) uit.

Belangrijk: De lekschaal 25 en het 
kofiedikreservoir 27 moeten dagelijks 
worden geleegd en schoongemaakt om 
schimmelvorming te voorkomen.

Opmerking: Als het apparaat met de toets 
2 a in koude toestand wordt ingeschakeld 
of na het kofiezetten in de a-modus wordt 
gezet, spoelt het automatisch. Zo reinigt het 
systeem zichzelf.

Belangrijk: Als het apparaat langere tijd 
niet is gebruikt (bijv. na een vakantie), maak 
het hele apparaat dan grondig schoon, 
inclusief het melksysteem 10 en de 
zetgroep 21.

Melksysteem reinigen

Reinig het melksysteem 10 na elk gebruik!

Het melksysteem 10 kan automatisch 
worden voorgespoeld.

Selecteer op het display 5 het symbool Ì 
en druk op de toets 8 start.

gLas onder schuimer PLaatsen, 
aanzuigPijPje in gLas steken
start

Plaats een leeg glas onder het 
melksysteem 10 en steek het uiteinde 
van het melkpijpje 10d in het glas.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ



71

denl

Druk op toets 8 start. Het apparaat vult 
het glas nu automatisch met water en 
zuigt dit vervolgens via het melkpijpje 10d 
weer op, om dat te spoelen. Na ca. 1 min 
stopt het spoelproces automatisch.
Giet nu het glas leeg en reinig het 
melkpijpje 10d.

Daarnaast dient het melksysteem 10 
regelmatig grondig te worden gereinigd (in 
de vaatwasser of met de hand).

Melksysteem 10 voor de reiniging 

demonteren:

Trek het melksysteem 10 recht naar 
voren uit het apparaat.
Demonteer alle onderdelen (afb. C).Reinig 
deze met een sopje en een zachte borstel.
Spoel alle onderdelen met helder water af 
en droog ze af.
Zet de afzonderlijke onderdelen ineen en 
duw de melkschuimer 10 tot aan de 
aanslag in het apparaat.

Opmerking: Alle onderdelen van de 
melkschuimer 10 kunnen ook in de 
vaatwasser worden gereinigd.

Zetgroep reinigen  

(zie ook beknopte handleiding)

Aanvullend bij het automatische reinigings-
programma dient de maalunit 21 regelmatig 
te worden verwijderd en gereinigd.

Schakel het apparaat met de toets 2 a in 
de ‘spaarmodus’.
Schakel het met de netschakelaar 1 O / I 
volledig uit. Er brandt geen enkele toets 
meer.
Schuif de deuropener 20 naar rechts en 
open de deur 19 van de zetgroep 21.
Schuif de rode vergrendeling 21b aan de 
zetgroep 21 helemaal naar links.
Druk op de rode drukknop 21a, neem de 
zetgroep 21 aan de handvatten (afb. E) 
vast en trek hem voorzichtig uit het 
apparaat.
Spoel de zetgroep 21 grondig met 
stromend water.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Belangrijk: Zonder afwasmiddel reinigen 
en niet in de vaatwasser plaatsen.

Veeg de binnenkant van het apparaat 
goed schoon met een vochtige doek en 
verwijder alle kofieresten.
Laat de zetgroep 21 en de binnenkant 
van het apparaat drogen.
Plaats de zetgroep 21 tot aan de aanslag 
in het apparaat.
Schuif de rode vergrendeling 21b 
helemaal naar rechts en sluit de deur 19.

Opberging toebehoren
De espresso-automaat heeft speciale 
vakken om accessoires en de beknopte 
handleiding in het apparaat op te bergen.

Om de maatlepel 14, het melkpijpje 10d 
en de slang 10c op te bergen, verwijdert 
u het waterreservoir 11 en plaatst u de 
onderdelen in de voorgevormde 
uitsparingen 13.

De beknopte handleiding heeft een eigen 
vak aan de zetgroep 21.

Open de deur 19 van de zetgroep.
Verwijder de rode afsluiting 23 van het 
opbergvak 22 door aan de lip te trekken.
Berg de beknopte handleiding erin op, 
breng de afsluiting 23 weer aan en sluit 
de deur van de zetgroep 19.

Tips om energie  
te besparen

De espresso-automaat schakelt na een 
uur (fabrieksinstelling) automatisch in de 
‘spaarmodus’. In de ‘spaarmodus’ 
verbruikt het apparaat zeer weinig 
elektriciteit. De vooringestelde tijd van 
een uur kan worden gewijzigd (zie 
hoofdstuk ‘Menu-instellingen onder auto 
oFF na’). 
Wordt de espresso-automaat niet 
gebruikt, schakel het apparaat dan uit 
met de netschakelaar 1 O / I aan de 
voorzijde van het apparaat.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

–

–
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Onderbreek de kofie- of melkschuim-
bereiding indien mogelijk niet. Een 
voortijdig stoppen van de kofie- of 
melkschuimbereiding leidt tot een 
verhoogd energieverbruik en tevens tot 
meer restwater in de lekschaal.
Ontkalk het apparaat regelmatig, om 
kalkafzettingen te voorkomen. Kalkresten 
leiden tot een hoger energieverbruik.

Serviceprogramma’s 
Opmerking: Zie ook de beknopte 
handleiding in het opbergvak 22.

Na een bepaalde periode verschijnt op het 
display 5 ofwel
ontkaLken, 
reinigen a.u.b. of  
caLc‘n‘cLean. 
Dan moet het apparaat onverwijld met het 
betreffende programma worden gereinigd of 
ontkalkt. Indien nodig kunnen beide 
processen worden gecombineerd met 
behulp van de functie Calc‘n‘clean (zie 
hoofdstuk ‘Calc‘n‘clean’). Als het 
serviceprogramma niet volgens de 
instructies plaatsvindt, kan het apparaat 
worden beschadigd.

Let op!

Wanneer u het serviceprogramma laat lo-

pen, dient u altijd ontkalkings- en reinigings-

middel volgens de handleiding te gebruiken.

Onderbreek het serviceprogramma in geen 

geval! 

De vloeistoffen niet opdrinken!

Gebruik nooit azijn, middelen op basis van 

azijn, citroenzuur of middelen op basis van 

citroenzuur!

Doe in geen geval ontkalkingstabletten of 

andere ontkalkingsmiddelen in de 

poederlader 18!

Gebruik voor het ontkalken en het reinigen 

uitsluitend de bijgeleverde tabletten. Deze 

werden speciaal voor deze espresso-

automaten ontwikkeld. 

–

–

Speciaal ontwikkelde en geschikte 

ontkalkings- en reinigingstabletten zijn 

in de handel of via de klantenservice 

verkrijgbaar.

Bestelnr. Handel Klantenservice

Reinigings-
tabletten

TCZ6001 310575

Ontkalkings-
tabletten

TCZ6002 310967

Belangrijk: Als er zich een waterilter in het 
waterreservoir 11 bevindt, dient dit in elk 
geval te worden verwijderd, voor het 
serviceprogramma wordt gestart.

Ontkalken

esPresso Ë Í
ontkaLken

 i -knoP 3 sec indrukken

Tijdens de verschillende ontkalkingsstappen 
knippert de toets 8 start.
De cijfers rechtsboven geven aan hoever 
het proces gevorderd is.

Houd de toets j 7 minstens 3 s ingedrukt.
ontkaLken start

Druk op de toets 8 start, het display 5 
leidt u door het programma.

LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.

0,5L - reservoir onder meLkschuimer 
PLaatsen start

Plaats een reservoir met een inhoud van 
0,5 liter onder de melkschuimer 10.
Druk op de toets 8 start.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Opmerking: Is het waterilter geactiveerd, 
dan verschijnt de instructie om het ilter te 
verwijderen en nogmaals op de toets 8 start 
te drukken. 
WaterFiLter Wegnemen start

0,5 L Water + ontkaLker toevoegen 
start

Giet lauw water in het lege waterreservoir 
11, tot aan de markering ‘0,5 l’ en los 
daarin 2 Bosch-ontkalkingstabletten op.
Druk op de toets 8 start. Het ontkalkings-
programma loopt nu gedurende ca.  
20 minuten.

ontkaLkingsProgr. LooPt

te Weinig ontkaLker  
ontkaLker bijvuLLen
Opmerking: Is er te weinig ontkalkingsop-
lossing in het waterreservoir 11, dan ver-
schijnt deze instructie. Vul de ontkalkingop-
lossing bij en druk opnieuw op de toets 8 
start.

Waterreservoir sPoeLen en vuLLen 
start

Spoel het waterreservoir 11 en vul het tot 
de markering ‘max’ met vers water.
Druk op de toets 8 start. Het 
ontkalkingsprogramma loopt nu 
gedurende ca. 1 minuut en spoelt het 
apparaat.

ontkaLkingsPr. LooPt 
LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.

Het apparaat is ontkalkt en weer klaar voor 
gebruik.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Reinigen

esPresso Ë Í
reinigen a.u.b.

 i  -knoP 3 sec indrukken

Tijdens de verschillende reinigingsstappen 
knippert de toets 8 start. De cijfers 
rechtsboven geven aan hoever het proces 
gevorderd is.

Vul het waterreservoir 11 tot ‘max’.
Houd de toets j 7 minstens 3 s ingedrukt.

reinigen start
Druk op de toets 8 start, het display 5 
leidt u door het programma.

LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen. Het apparaat spoelt 
tweemaal.

koFFie-uitLooP draaien
Draai de kofie-uitloop 9 naar links, tot hij 
hoorbaar vastklikt.

reinigingsProgr. LooPt

PoederLade oPenen
Open de poederlade 18 met een druk.

bosch-reinigingstabLet inLeggen en 
Lade sLuiten

Leg een Bosch-reinigstablet in de lade 18 
en sluit deze.

oP start drukken
Druk op de toets 8 start. Het reinigings-
programma loopt nu gedurende ca. 7 
minuten.

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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reinigingsProgr. LooPt  
LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.

Het apparaat is gereinigd en weer klaar 
voor gebruik.

Calc‘n‘Clean
Calc‘n‘Clean combineert de functies voor 
ontkalking en reiniging. Als het apparaat 
ongeveer op hetzelfde moment beide 
functies vereist, stelt de espresso-automaat 
automatisch dit serviceprogramma voor.

esPresso Ë Í
caLc‘n‘cLean

 i -knoP 3 sec indrukken

Tijdens de verschillende Calc‘n‘Clean-
stappen knippert de toets 8 start. De cijfers 
rechtsboven geven aan hoever het proces 
gevorderd is.

Houd de toets j 7 minstens 3 s ingedrukt.

caLc‘n‘cLean start
Druk op de toets 8 start, het display 5 
leidt u door het programma.

LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.
Draai de kofie-uitloop 9 naar rechts, tot 
hij hoorbaar vastklikt.
Plaats een reservoir met een inhoud van 
ten minste 1 liter onder de  
melkschuimer 10.
Druk op de toets 8 start. Het apparaat 
spoelt tweemaal.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

reinigingsProgr. LooPt  
PoederLade oPenen

Open de poederlade 18 met een druk.
bosch-reinigingstabLet inLeggen en 
Lade sLuiten

Leg een Bosch-reinigstablet in de lade 18 
en sluit deze.

Opmerking: Is het waterilter geactiveerd, 
dan verschijnt de instructie om het ilter te 
verwijderen en nogmaals op de toets 8 start 
te drukken.
WaterFiLter Wegnemen start

0,5 L Water + ontkaLker toevoegen 
start

Giet lauw water in het lege waterreservoir 
11, tot aan de markering ‘0,5 l’ en los 
daarin 2 Bosch-ontkalkingstabletten op.
Druk op de toets 8 start. Het ontkalkings-
programma loopt nu gedurende ca. 20 
minuten.

ontkaLkingsPr. LooPt

te Weinig ontkaLker  
ontkaLker bijvuLLen 
Opmerking: Is er te weinig ontkalkingsop-
lossing in het waterreservoir 11, dan ver-
schijnt deze instructie. Vul de ontkalkings-
oplossing bij en druk opnieuw op de toets 8 
start.

Waterreservoir sPoeLen en vuLLen 
start

Spoel het waterreservoir 11 en vul het tot 
de markering ‘max’ met vers water.
Druk op de toets 8 start. Het ontkalkings-
programma loopt nu nog gedurende ca. 1 
minuut, aansluitend loopt het reinigings-
programma ca. 7 minuten en spoelt het 
apparaat.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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ontkaLkingsPr. LooPt
reinigingsProgr. LooPt
LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.

Het apparaat is gereinigd en ontkalkt en 
weer klaar voor gebruik.

Belangrijk: Werd een van de service-
programma’s bijv. door een stroomuitval 
onderbroken, ga dan als volgt te werk:

Spoel het waterreservoir 11 en vul het tot 
de markering ‘max’ met vers water.
Druk op de toets 8 start. Het reinigings-
programma loopt nu gedurende ca. 3 
minuten en spoelt het apparaat.

reinigingsProgr. LooPt
LekschaaL Legen 
LekschaaL PLaatsen

Lekschaal 25 leeggieten en weer 
terugplaatsen.

Het apparaat is weer klaar voor gebruik.

Vorstbescherming 

!  Om vorstschade bij het transport en 

de opslag te voorkomen, dient het 

apparaat vooraf volledig te worden 

leeggemaakt.

Opmerking: Het apparaat moet gebruiks-
klaar zijn, het waterreservoir 11 gevuld.

Plaats een grote, smalle kan onder de 
melkschuimer 10.
Selecteer de instelling ‘melkschuim’ È , 
start het apparaat en laat het ca. 15 se-
conden stomen.
Schakel het apparaat met de 
netschakelaar 1 O / I uit.
Het waterreservoir 11 en de lekschaal 25 
leeggieten.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Toebehoren

Onderstaand toebehoren is in de handel of 
bij de klantenservice verkrijgbaar.

Bestelnr. Handel Klantenservice

Reinigings- 
tabletten

TCZ6001 310575

Ontkalkings-
tabletten

TCZ6002 310967

Waterfilter TCZ7003 467873

Onder-
houdsset

TCZ7004 570351

Melk-
reservoir 

(geïsoleerd)

TCZ7009 674992

Afval A
Dit apparaat is gemarkeerd volgens de 
Europese richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) 2002/96/EG. Deze richtlijn bepaalt 
het kader voor de terugname en verwerking 
van afgedankte apparatuur, dat over heel 
Europa wordt toegepast. 
Raadpleeg uw gespecialiseerde handelaar 
voor de geldende voorschriften inzake 
afvalverwijdering.

Garantie
Voor dit apparaat gelden de garantievoor-
waarden die worden uitgegeven door de 
vertegenwoordiging van ons bedrijf in het 
land van aankoop. De leverancier, bij wie u 
het apparaat heeft gekocht, geeft u hierover 
graag meer informatie. Om aanspraak te 
maken op de garantie heeft u altijd uw 
aankoopbewijs nodig.

Wijzigingen voorbehouden.
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Probleem Oorzaak Oplossing

Op het display verschijnt  
bonenreservoir vuLLen, 
hoewel het bonenreservoir 
15 gevuld is, of het 
maalwerk maalt geen 
koffiebonen.

De bonen vallen niet in het 
maalwerk (bonen zijn te 
olieachtig).

Klop zachtjes tegen het 
bonenreservoir 15.  
Gebruik eventueel een 
andere koffiesoort.  
Maak het bonenreservoir 15 
leeg en veeg het uit met een 
droge doek.

Er kan geen warm water 
worden genomen.

De melkschuimer 10 of de 
houder van de 
melkschuimer 10 is vuil.

Reinig de melkschuimer 10 
of de houder van de 
melkschuimer 10.

Te weinig of geen 
melkschuim,
of
de melkschuimer 10 zuigt 
geen melk aan.

De melkschuimer 10 of de 
houder van de 
melkschuimer 10 is vuil.

Reinig de melkschuimer 10 
of de houder van de 
melkschuimer 10.

Ongeschikte melk. Gebruik melk met een 
vetgehalte van 1,5%.

De melkschuimer 10 is niet 
correct gemonteerd.

Bevochtig de onderdelen 
van de melkschuimer en 
druk ze stevig op elkaar.

De kofie loopt slechts 
druppelsgewijs of er loopt 
helemaal geen kofie meer.

De maalgraad is te fijn. De 
gemalen koffie is te fijn.

Stel de maalgraad grover in. 
Gebruik grover gemalen 
koffie.

Het apparaat is sterk 
verkalkt.

Ontkalk het apparaat.

De koffie heeft geen 
‘crema’.

Ongeschikte koffiesoort. Gebruik een kofiesoort met 
een hoger percentage 
robustabonen.

De bonen niet meer vers. Gebruik verse bonen.

De maalgraad is niet op de 
koffiebonen afgestemd.

Stel de maalgraad fijn in.

De koffie is te ‘zuur’. De maalgraad is te grof 
ingesteld of de gemalen 
koffie is te grof.

Stel de maalgraad fijner in 
of gebruik fijner gemalen 
koffie.

Ongeschikte koffiesoort. Gebruik een donkerder 
gebrande soort.

Als de storing niet kan worden verholpen, neem dan in elk geval contact op met 

de hotline!

Eenvoudige problemen zelf oplossen
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Probleem Oorzaak Oplossing

De koffie is te ‘bitter’. De maalgraad is te grof 
ingesteld of de gemalen 
koffie is te grof.

Stel de maalgraad grover in 
of gebruik grover gemalen 
koffie.

Ongeschikte koffiesoort. Gebruik een andere 
koffiesoort.

Op het display verschijnt 
storing 
beL de hotLine a.u.b.

In het apparaat is een 
storing opgetreden.

Bel de hotline op.

Het waterfilter blijft niet 
vastzitten in het 
waterreservoir 11.

Het waterfilter is niet correct 
bevestigd.

Druk het waterfilter stevig 
en recht naar beneden in de 
tankaansluiting.

Het koffiedik is niet compact 
en te nat.

De maalgraad is te fijn of te 
grof ingesteld, of er is niet 
genoeg gemalen koffie 
gebruikt.

Stel de maalgraad grover of 
fijner in, of gebruik 2 
afgestreken maatlepels 
gemalen koffie.

Op het display verschijnt 
zetgroeP controLeren 
a.u.b.

Verontreinigde zetgroep. Zetgroep reinigen.

Te veel gemalen koffie in de 
zetgroep.

Zetgroep reinigen. (Gebruik 
maximaal 2 afgestreken 
maatlepels gemalen koffie).

Sterk wisselende koffie- of 
melkschuimkwaliteit. 

Het apparaat is verkalkt. Het apparaat volgens de 
handleiding met twee ont-
kalkingstabletten ontkalken.

Lekwater op binnenzijde 
apparaatbodem bij 
verwijderde lekschaal.

Lekschaal te vroeg 
verwijderd.

Lekschaal pas enkele 
seconden na de laatste 
drankbereiding wegnemen.

Als de storing niet kan worden verholpen, neem dan in elk geval contact op met 

de hotline!

Eenvoudige problemen zelf oplossen
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ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧ­
ɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭɣɬɟɫɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ 
ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɫɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɟɟ 
ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ!
ɗɬɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-

ɜɚɪɤɚ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɨɛɴɟɦɨɜ 
ɤɨɮɟ ɞɥɹ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ 
ɧɟɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɯ, ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɩɨ ɪɚɡɦɟ-

ɪɭ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɧɚ ɤɭɯɧɹɯ 
ɞɥɹ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ, 
ɧɚ ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢ-

ɹɬɢɹɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ ɦɚɥɨɝɨ 
ɛɢɡɧɟɫɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɤɥɢɟɧɬɨɜ ɜ ɡɚɜɟ-

ɞɟɧɢɹɯ ɬɢɩɚ “ɧɨɱɥɟɝ ɫ ɡɚɜɬɪɚɤɨɦ”, 

ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɨɬɟɥɹɯ ɢ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ.

!   Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
ɉɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɚɧɧɵɟ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ 
ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɭɬɪɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɩɪɢ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ) ɫ ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɦ 
ɭɪɨɜɧɟɦ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɥɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵ-
ɦɢ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ 
ɞɚɧɧɵɟ ɥɢɰɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫ-
ɬɜɭɸɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
ɏɪɚɧɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ 
ɦɟɫɬɟ. ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɤɚɤ ɢɝɪɭɲɤɭ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɛɨɹ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɜɢɥɤɭ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ.
Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ 
ɪɟɦɨɧɬ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɦɟɧɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ) ɦɨɠɟɬ 
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ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɲɟɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɜ ɜɨɞɭ 
ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ.
ɇɟ ɫɭɣɬɟ ɪɭɤɢ ɜ ɤɨɮɟɦɨɥɤɭ.

!  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɠɢɞɤɨɫɬɶɸ!

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ / ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ 10 ɫɢɥɶɧɨ ɧɚ-
ɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɨɠ-
ɞɚɬɶɫɹ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ 
ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ.

ɍɜɚɠɚɟɦɵɟ ɥɸɛɢɬɟɥɢ ɤɨɮɟ!
ɉɨɡɞɪɚɜɥɹɟɦ ȼɚɫ ɫ ɩɨɤɭɩɤɨɣ ɷɬɨɣ ɩɨɥɧɨ-
ɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɵ ɷɫ-
ɩɪɟɫɫɨ ɮɢɪɦɵ Bosch. 
ɉɪɨɫɶɛɚ ɬɚɤɠɟ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɭɸ 
ɤɪɚɬɤɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. ȿɟ ɦɨɠɧɨ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ ɨɬɫɟɤɟ 22 ɞɨ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

Ɉɛɡɨɪ
Ɋɢɫɭɧɤɢ A, B, C, D ɢ E

 1 ɋɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ O / I
 2 Ʉɧɨɩɤɚ a (ȼɤɥ./ɗɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ)
 3  Ʉɧɨɩɤɚ °C (ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ / ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ 

ɞɟɬɟɣ)
 4 Ʉɧɨɩɤɢ ɜɵɛɨɪɚ < >
 5 Ⱦɢɫɩɥɟɣ 
  a) ɋɬɪɨɤɚ ɫɬɚɬɭɫɚ
  b) ɋɬɪɨɤɚ ɜɵɛɨɪɚ
  c) ɋɬɪɨɤɚ ɧɚɜɢɝɚɰɢɢ
 6  ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɞɥɹ 

ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ
 7  Ʉɧɨɩɤɚ j (ɦɟɧɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ)
 8  Ʉɧɨɩɤɚ start (ɧɚɩɢɬɤɢ / ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ)
 9  ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 

ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɨɟ ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ, ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɟ
 10  ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 

ɩɟɧɵ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɚɹ ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ 
(ɦɨɥɨɤɨ / ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ) 
a) ȼɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬɶ 
b) ɇɢɠɧɹɹ ɱɚɫɬɶ 
c) Ƚɢɛɤɚɹ ɬɪɭɛɤɚ 
d) Ɍɪɭɛɤɚ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ

11  ɋɴɟɦɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ
12 Ʉɪɵɲɤɚ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ
13  Ɉɬɫɟɤɢ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ (ɥɨɠɤɚ ɞɥɹ 

ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ, ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ)

 14  Ɇɟɪɧɚɹ ɥɨɠɤɚ ɞɥɹ ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 
(ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɜɨɞɵ)

 15 ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ
 16 Ʉɪɵɲɤɚ, ɫɨɯɪɚɧɹɸɳɚɹ ɚɪɨɦɚɬ
 17  ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɬɟɩɟɧɢ 

ɩɨɦɨɥɚ
 18  ȼɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 

(ɦɨɥɨɬɵɣ ɤɨɮɟ / ɬɚɛɥɟɬɤɚ ɞɥɹ 
ɨɱɢɫɬɤɢ)

 19 Ⱦɜɟɪɰɚ ɛɥɨɤɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ
20 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ ɞɜɟɪɰɵ
21  Ȼɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 

a) ɇɚɠɢɦɧɚɹ ɤɥɚɜɢɲɚ 
b) Ɏɢɤɫɚɬɨɪ

22  Ɉɬɫɟɤ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɤɪɚɬɤɨɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ

 23 Ʉɪɵɲɤɚ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ
 24 Ɂɚɫɥɨɧɤɚ ɩɨɞɞɨɧɨɜ ɞɥɹ ɤɚɩɟɥɶ
 25 ɉɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ
 26 ɉɨɞɫɬɚɜɤɚ
 27 ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɨɣ ɝɭɳɢ
28 Ɉɬɫɟɤ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ
Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ
ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɟɦɤɨɫɬɢ ɡɚɥɢɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ, ɧɟ ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɜɨɞɭ; 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɡɚɫɵɩɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɫɦɟɫɢ ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɤɨɮɟɜɚɪɨɤ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧ 
ɷɫɩɪɟɫɫɨ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɨɮɟɣɧɵɟ 
ɡɟɪɧɚ, ɩɨɤɪɵɬɵɟ ɝɥɚɡɭɪɶɸ, ɤɚɪɚɦɟɥɶɸ 
ɢɥɢ ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɫɚɯɚɪɨɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ ɞɨɛɚɜɤɚɦɢ - ɨɧɢ
ɡɚɫɨɪɹɸɬ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ. 
ȼ ɷɬɨɦ ɩɪɢɛɨɪɟ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ. ɇɚ ɡɚɜɨɞɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ 
ɫɬɟɩɟɧɶ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ 4. ɀɟɫɬɤɨɫɬɶ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɜɨɞɵ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɧɨɣ 
ɩɨɥɨɫɤɢ. ȿɫɥɢ ɩɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɬɟɫɬɚ 
ɫɬɟɩɟɧɶ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ 4, ɩɨɫɥɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɟɧɸ. Жесткость воды”).

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ
ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɭɸ 
ɤɨɮɟɜɚɪɤɭ-ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɧɚ ɪɨɜɧɭɸ ɢ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɪɨɱɧɭɸ ɞɥɹ ɟɟ ɦɚɫɫɵ 
ɜɨɞɨɫɬɨɣɤɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɉɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɱɟɬɵɪɟ ɪɨɥɢɤɚ, ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ 
ɫɦɟɳɚɬɶ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨ ɞɭɝɨɨɛɪɚɡɧɨɣ 
ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɢ ɞɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ.

ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɜɵɬɹɧɭɬɶ ɢɡ ɨɬɫɟɤɚ 28, 
ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɲɬɟɤɟɪ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.  
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɢɧɭ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟ-
ɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ, ɭɛɢɪɚɹ ɤɚɛɟɥɶ ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ 
ɜɵɬɹɝɢɜɚɹ ɟɝɨ ɜɧɢɡ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪ 
ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɤ ɤɪɨɦɤɟ ɫɬɨɥɚ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬɶ ɤɚɛɟɥɶ ɜɧɢɡ, 
ɢɥɢ ɡɚɞɜɢɧɭɬɶ ɜɜɟɪɯ.
ɉɨɞɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 12.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

ɋɧɹɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11, ɩɪɨɦɵɬɶ 
ɟɟ ɢ ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɫɜɟɠɟɣ, ɯɨɥɨɞɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ. ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ 
ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɨɬɦɟɬɤɭ “max” (ɦɚɤɫ.).
Ɋɨɜɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 
ɢ, ɧɚɞɚɜɢɜ ɧɚ ɧɟɟ, ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨ ɭɩɨɪɚ.
Ɂɚɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 12.
Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɤɨɮɟɣɧɵɦɢ ɡɟɪɧɚɦɢ 
ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɡɟɪɟɧ 15.
ɇɚɠɚɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 1 O / I, 
ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ ɤɧɨɩɤɚ 8 start, ɢ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 
ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɩɢɫɨɤ ɹɡɵɤɨɜ.
Ʉɧɨɩɤɚɦɢ ɜɵɛɨɪɚ 4 < ɢ > ɜɵɛɪɚɬɶ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɹɡɵɤ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɭɞɭɬ 
ɩɨɹɜɥɹɬɶɫɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɟ.  
 

 
 

 
 
 

Language

engLish start

Pycckий

nederLands

 ȼɵɛɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɪɚɦɤɨɣ. 
Ɇɨɠɧɨ ɜɵɛɪɚɬɶ ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɹɡɵɤɨɜ: 

engLish 

Pycckий  

nederLands 

Français 

itaLiano 

svenska 

esPañoL 

PoLski 

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ
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ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ 
ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɜ ɩɚɦɹɬɢ, ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ 
ɤɧɨɩɤɚ 2 a.

ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 2 a, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 
ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɥɨɝɨɬɢɩ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɦɚɪɤɢ. 
ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɧɚɝɪɟɜ ɢ ɩɪɨɦɵɜɤɭ; 
ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɜɵɬɟɤɚɟɬ 
ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ. Ʉɨɝɞɚ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɨɹɜɹɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥɵ ɞɥɹ 
ɜɵɛɨɪɚ ɪɟɠɢɦɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɢɛɨɪ 
ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ. 

Эспрессо  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ
Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɇɚ ɡɚɜɨɞɟ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨ-
ɜɚɧɵ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɢ-
ɜɚɸɳɢɟ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢ-
ɧɵ ɷɫɩɪɟɫɫɨ. ɋɩɭɫɬɹ 1 ɱɚɫ ɩɪɢɛɨɪ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ “ɷɤɨɧɨɦɢɱ-
ɧɵɣ ɪɟɠɢɦ” (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ “ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɟɧɸ. 
Автооткл. через”)

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɩɭɳɟɧɨ 
ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɛɵɥɚ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, 
ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɨɫɶ, ɩɟɪɜɚɹ ɱɚɲɤɚ ɧɚɩɢɬɤɚ 
ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɢɦɟɬɶ ɧɭɠɧɨɝɨ ɚɪɨɦɚɬɚ, ɢ ɟɟ 
ɧɭɠɧɨ ɫɥɢɬɶ.

ȿɫɥɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-
ɦɚɲɢɧɚ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚɫɶ 
ɪɚɧɟɟ, ȼɵ ɧɚɱɧɟɬɟ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɫɬɚɛɢɥɶɧɭɸ 
ɩɟɧɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ ɬɨɥɳɢɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɱɚɲɟɤ ɤɨɮɟ.

Ɣ

Ɣ

ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
ɋɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ O / I
ɋɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 1 O / I ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ “ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ 
ɪɟɠɢɦ” ɢɥɢ ɟɝɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ. ȼ 
“ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ” ɫɜɟɬɢɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤɧɨɩɤɚ 2 a.
ȼɚɠɧɨ: Ɉɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢ ɩɨɦɨ-

ɳɢ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 ɬɨɥɶɤɨ 
ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ “ɷɤɨɧɨ-

ɦɢɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ”, ɱɬɨɛɵ ɜɵɩɨɥɧɹɥɚɫɶ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɦɵɜɤɚ.

Ʉɧɨɩɤɚ a
Ʉɧɨɩɤɨɣ 2 a ɩɪɢɛɨɪ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ (ɝɨɬɨɜ ɤ 
ɪɚɛɨɬɟ) ɢɥɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ 
“ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ”.
Ʉɧɨɩɤɚ 2 a ɦɢɝɚɟɬ, ɩɨɤɚ ɩɪɢɛɨɪ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɩɪɨɦɵɜɤɭ. 
ɉɪɨɦɵɜɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ, 
ɟɫɥɢ:

ɜ ɦɨɦɟɧɬ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪ ɟɳɟ 
ɝɨɪɹɱɢɣ.
ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɜ “ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ 
ɪɟɠɢɦ” ɤɨɮɟ ɧɟ ɝɨɬɨɜɢɥɫɹ.

ɉɪɢɛɨɪ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ, ɟɫɥɢ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
5 ɫɜɟɬɹɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥɵ ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɧɚɩɢɬɤɨɜ 
ɢ ɤɧɨɩɤɚ 8 start.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: Ⱦɚɠɟ ɧɚɯɨɞɹɫɶ ɜ “ɷɤɨɧɨɦɢɱ-
ɧɵɣ ɪɟɠɢɦ”, ɩɪɢɛɨɪ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ, ɱɬɨ 
ɤɚɩɟɥɶɧɢɰɚ 25 ɛɵɥɚ ɭɞɚɥɟɧɚ.

ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
ɉɨɜɨɪɨɬɨɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 6 ɜɥɟɜɨ ɢɥɢ 
ɜɩɪɚɜɨ ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɦɟɳɚɬɶɫɹ ɩɨ ɩɭɧɤɬɚɦ 
ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɜ ɦɟɧɸ.

Ʉɧɨɩɤɢ ɜɵɛɨɪɚ < ɢ >
ɇɚɠɢɦɚɹ ɧɚ ɤɧɨɩɤɢ ɜɵɛɨɪɚ 4 < ɢ >, 
ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬɶ ɧɚ ɜɟɪɯɧɢɟ ɢ ɧɢɠɧɢɟ 
ɭɪɨɜɧɢ ɦɟɧɸ (ɫɬɪɨɤɚ ɧɚɜɢɝɚɰɢɢ 5c).

Ɣ

Ɣ
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Ⱦɢɫɩɥɟɣ
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɢɦɜɨɥɨɜ 
ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ:
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɜɵɛɨɪɚ, ɤɪɟɩɨɫɬɶ ɢ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɤɨɮɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɟɤɫɬɨɜɚɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɯ, ɬɟɤɭɳɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚɯ ɢ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹɯ. ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 ɢ ɤɧɨɩɤɚɦɢ ɜɵɛɨɪɚ 4 
ɦɨɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ. ȼɵɛɪɚɧɧɚɹ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɪɚɦɤɨɣ.

Эспрессо  ËË Í

Â Ã À Á Å Æ
ȼ ɫɬɪɨɤɟ ɫɬɚɬɭɫɚ 5a ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɤɚɡɵ-
ɜɚɟɬɫɹ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɧɚɩɢɬɤɚ, ɚ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣ-
ɧɵɯ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɬɚɤɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɤɪɟɩɨɫɬɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 55, ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ,  Î. ɇɚ ɫɬɪɨɤɟ ɜɵɛɨɪɚ 5b ɩɨɤɚ-
ɡɵɜɚɸɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥɵ ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɧɚɩɢɬɤɚ.
ɋɬɪɟɥɤɢ ɜ ɫɬɪɨɤɟ ɧɚɜɢɝɚɰɢɢ 5c ɩɨɤɚɡɵɜɚ-
ɸɬ, ɜ ɤɚɤɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɟɫɬɶ ɟɳɟ ɭɪɨɜɧɢ 
ɦɟɧɸ.

ɋɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ: 
подоЖдите

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɤ ɞɟɣɫɬɜɢɸ:
зАполнить контейнер для воды
пров. конт-р для воды

УстАновить поддон для кАпель
опУстошить поддон для кАпель

зАполнить отсек  
для кофейных зерен
повернУть блок подАчи кофе
УстАновить Устройство  
вспенивАния молокА
УстАн. зАвАрочный блок
зАкрыть дверцУ
проверить зАвАрочный блок
добАвить порошок
зАкрыть лоток

зАменить фильтр
провести декАльцинАцию
необходимА чисткА
зАпУстить caLc‘n‘cLean

темперАтУрА ниЖе нормы 
подоЖдите

высокое или 
низкое нАпряЖение

5a

b

c 
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Эспрессо  ËË Í

  À   Á  Å Æ È É

Эспрессо  ËË Í
   5     55    555

Эспрессо  ËË Í

  Î       Ð    Ò

 ȼɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɜɵɛɨɪɚ

 Â 2 x Эспрессо Ã 2 x кофе

 À Эспрессо Á кофе

 Å мАккиАто Æ кАпУчино

 È молочнАя  É теплое

  пенА  молоко

 Ê ГорячАя водА Ì быстр. 
    промывкА

    молочн.
    системы

  Ʉɪɟɩɨɫɬɶ ɤɨɮɟ (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɧɚɩɢɬɤɨɜ)

  5 5 5 5 5 5
  ɋɥɚɛɵɣ ɇɨɪɦɚɥɶɧɵɣ Ʉɪɟɩɤɢɣ

  Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɵɯ 
ɧɚɩɢɬɤɨɜ)

  Î Ð Ò
  ɦɚɥɨɟ ɫɪɟɞɧɟɟ ɛɨɥɶɲɨɟ
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Ʉɧɨɩɤɚ start

ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 8 start ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ 
ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ 
ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ.
ɉɨɜɬɨɪɧɵɦ ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ 8 start ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɧɚɩɢɬɤɚ ɦɨɠɧɨ 
ɞɨɫɪɨɱɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ.

Ʉɧɨɩɤɚ °C
Ʉɧɨɩɤɨɣ 3 °C ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɬɟɦ-

ɩɟɪɚɬɭɪɭ ɞɥɹ ɤɨɮɟ ɢ ɜɨɞɵ (ɤɨɪɨɬɤɢɦ 
ɧɚɠɚɬɢɟɦ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɞɟɬɟɣ (ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚ-
ɬɨɣ ɦɢɧ. 3 ɫɟɤɭɧɞɵ).  

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ:
Ɉɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 3 °C ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɧɨɩɤɚɦɢ 4 < ɢ > 
ɢ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6.

темперАтУрА

кофе

ГорячАя водА

нормАльн. 

темперАтУрА

кофе

ГорячАя водА

 
<85°c

ɋɨɯɪɚɧɢɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɨɜɬɨɪɧɵɦ 
ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ 3 °C ɢ ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɤ 
ɩɭɧɤɬɭ ɜɵɛɨɪɚ ɧɚɩɢɬɤɚ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɧɚɫ-
ɬɪɨɣɤɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɫɢɥɭ 
ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ.

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ
ɑɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɨɠɨɝɢ ɭ 
ɞɟɬɟɣ, ɩɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ.
Ɣ Ʉɧɨɩɤɭ 3 °C ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 

ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 
ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɤɥɸɱɢɤ: ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɚ.

ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɵ ɛɨɥɶɲɟ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɚ.

Эспрессо Ë Í

Ɣ Ⱦɥɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
ɤɧɨɩɤɭ 3 °C ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ: ɤɥɸɱɢɤ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
5 ɫɧɨɜɚ ɢɫɱɟɡɧɟɬ.

Ʉɧɨɩɤɚ j ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ
Ʉɧɨɩɤɨɣ 7 j ɦɨɠɧɨ ɡɚɩɪɚɲɢɜɚɬɶ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ (ɤɨɪɨɬɤɨɟ ɧɚɠɚɬɢɟ) ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ (ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ 
ɧɚɠɚɬɨɣ ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫ). 

Ɂɚɩɪɨɫ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ
ȼ ɂɧɮɨ-ɦɟɧɸ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ, ɫɤɨɥɶɤɨ 
ɩɨɪɰɢɣ ɧɚɩɢɬɤɚ ɛɵɥɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɫ 
ɧɚɱɚɥɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɵ ɷɫɩɪɟɫɫɨ.

Ɣ Ʉɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 7 j.

инфо-меню

кол-во кофе xx
молочные нАпитки xx
объем Горяч. воды  xл

ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɤɨɪɨɬɤɨɦ ɧɚɠɚɬɢɢ ɤɧɨɩɤɢ 
7 j ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜɨɡɜɪɚɬ ɤ ɜɵɛɨɪɭ ɧɚɩɢɬɤɚ. 
ɉɨɫɥɟ 10 ɫɟɤɭɧɞ ɛɟɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɪɢɛɨɪ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɪɟɠɢɦ 
ɜɵɛɨɪɚ ɧɚɩɢɬɤɚ.
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ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɧɚɫɬɪɨɟɤ
(ɫɦ. ɝɥɚɜɭ “ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɟɧɸ”)

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨɥɚ
ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨ-
ɥɚ 17 ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ 
ɫɬɟɩɟɧɶ ɩɨɦɨɥɚ ɤɨɮɟ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ
ɋɬɟɩɟɧɶ ɩɨɦɨɥɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɤɨɮɟɦɨɥɤɟ! ȼ ɩɪɨ-

ɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
Ɣ ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɤɨɮɟɦɨɥɤɟ ɩɨɜɨɪɨɬ-

ɧɵɦ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ 17 ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɩɨɦɨɥ ɤɨɮɟ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ ɨɬ ɬɨɧɤɨɝɨ • • • 
ɞɨ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɨɝɨ Ɣ Ɣ Ɣ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: Ⱦɟɣɫɬɜɢɟ ɧɨɜɨɣ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 
ɛɭɞɟɬ ɡɚɦɟɬɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɜɬɨɪɨɣ 
ɱɚɲɤɢ ɤɨɮɟ.

ɋɨɜɟɬ: Ⱦɥɹ ɬɟɦɧɵɯ ɨɛɠɚɪɟɧɧɵɯ ɡɟɪɧɚɯ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɛɨɥɟɟ ɦɟɥɤɢɣ ɩɨɦɨɥ, ɞɥɹ 
ɫɜɟɬɥɵɯ ɨɛɠɚɪɟɧɧɵɯ ɡɟɪɧɚɯ ɛɨɥɟɟ 
ɝɪɭɛɵɣ ɩɨɦɨɥ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɟɧɸ
Ɣ Ʉɧɨɩɤɭ 7 j ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 

ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ.
ɉɨɹɜɹɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ. 

нАстройки

язык PУсский

Жесткость воды

декАльцинАция

ȼɫɟ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɬɦɟɱɚɸɬɫɹ 
ɡɧɚɱɤɨɦ j 3 ɫɟɤ + > , ɡɚ ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɞɪɨɛɧɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ.
Ʉɧɨɩɤɚɦɢ 4 < ɢ > ɦɨɠɧɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ.

нАстройки

Жесткость воды

декАльцинАция start

очисткА

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɵɩɨɥɧɟɧɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 
ɫɨɯɪɚɧɹɸɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ.

j 3 ɫɟɤ + >  язык 
Ɣ ȼɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6, 

ɦɨɠɧɨ ɜɵɛɪɚɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɹɡɵɤ.

j 3 ɫɟɤ + >  Жесткость воды
Ɣ ȼɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6, 

ɦɨɠɧɨ ɜɵɛɪɚɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ – 1,2,3 ɢ 4.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɉɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ ɜɚɠɧɚ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɧɚɩɨɦɢɧɚɧɢɹ ɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ. 
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ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɫɬɟɩɟɧɶ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ 4.

ɀɟɫɬɤɨɫɬɶ ɜɨɞɵ ɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɧɨɣ 
ɩɨɥɨɫɤɢ ɢɥɢ ɭɡɧɚɬɶ ɟɟ ɜ ɦɟɫɬɧɨɣ 
ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɚɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ. 
Ɣ ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɧɭɸ ɩɨɥɨɫɤɭ ɧɟɧɚɞɨɥɝɨ 

ɨɩɭɫɬɢɬɶ ɜ ɜɨɞɭ ɢ ɫɩɭɫɬɹ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 1 
ɦɢɧɭɬɭ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ.

ɋɬɟ-
ɩɟɧɶ

Ƚɪɚɞɭɫɵ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ
ɇɟɦ. (°dH) Ɏɪɚɧɰ. (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14

15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

j 3 ɫɟɤ + >  декАльцинАция
Ɣ ȿɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɞɟɤɚɥɶɰɢɧɚɰɢɹ 

(ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ), ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 
start ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɩɨ 
ɭɞɚɥɟɧɢɸ ɧɚɤɢɩɢ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ”).

j 3 ɫɟɤ + >  очисткА
Ɣ ȿɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɨɱɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ, 

ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“Ɉɱɢɫɬɤɚ”).

j 3 ɫɟɤ + >  caLc‘n‘cLean
Ɣ ȿɫɥɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ 

ɞɟɤɚɥɶɰɢɧɚɰɢɹ (ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ) ɢ 
ɨɱɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start 
ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ Calc‘n‘Clean 
(ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ “Calc‘n‘Clean”).

j 3 ɫɟɤ + >  Автооткл. через
ȼɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6, 
ɦɨɠɧɨ ɡɚɞɚɬɶ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɤ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɩɨɫɥɟ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ 
ɩɪɢɛɨɪ ɛɭɞɟɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɟɪɟɤɥɸ-
ɱɚɬɶɫɹ ɜ ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ.

Ɇɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜɪɟɦɹ ɨɬ 5 ɦɢɧɭɬ ɞɨ 8 
ɱɚɫɨɜ.

Ɣ

j 3 ɫɟɤ + >  фильтр воды
Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɧɨɜɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɟɝɨ 
ɩɪɨɦɵɜɤɚ. 

Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɟɪɧɨɣ ɥɨɠɤɢ 
ɞɥɹ ɤɨɮɟ 14 ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ 11, ɤɪɟɩɤɨ ɧɚɠɚɜ ɧɚ 
ɧɟɝɨ. ȿɦɤɨɫɬɶ ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɜɨɞɨɣ ɞɨ 
ɨɬɦɟɬɤɢ “max”. 
ȼɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6, 
ɜɵɛɪɚɬɶ start ɢ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

Ɣ УстАновить ёмкость 0,5 л под 
вспенивАтель молокА start
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɨɛɴɟɦɨɦ 0,5 ɥ ɩɨɞ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start. ȼɨɞɚ ɩɪɨɯɨɞɢɬ 
ɱɟɪɟɡ ɮɢɥɶɬɪ, ɩɪɨɦɵɜɚɹ ɟɝɨ. 
ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ. 
ɉɪɢɛɨɪ ɫɧɨɜɚ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɉɪɢ ɩɪɨɦɵɜɤɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɛɵɥɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɚ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɞɥɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ 
ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɚ.

ɉɨɞɪɨɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɮɢɥɶɬɪɟ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɫɦ. ɜ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɮɢɥɶɬɪɭ.

ɉɨɫɥɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ зАменить 
фильтр ɢɥɢ ɦɚɤɫ. ɱɟɪɟɡ 2 ɦɟɫɹɰɚ ɪɟɡɟɪɜ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɵɪɚɛɨɬɚɧ. Ɂɚɦɟɧɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ ɝɢɝɢɟɧɵ ɢ 
ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɯ ɨɬɥɨɠɟɧɢɣ (ɜɨɡɦɨɠɧɵ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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ɋɦɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ 
ɱɟɪɟɡ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɫɟɬɶ (TCZ7003) ɢɥɢ 
ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ (467873). 
ȿɫɥɢ ɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɧɟ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ, ɞɥɹ ɩɨɡɢɰɢɢ фильтр 
воды ɡɚɞɚɬɶ нет.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɨɬɩɭɫɤɟ), ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɦɵɬɶ ɭɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ, ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɭɠɧɨ ɩɪɨɫɬɨ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɢɬɶ ɱɚɲɤɭ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ.

j 3 ɫɟɤ + >  контрАст
Ʉɨɧɬɪɚɫɬ ɞɢɫɩɥɟɹ 5 ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɨɬ -20 ɞɨ +20, ɡɚɜɨɞɫɤɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ +0.

ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.

j 3 ɫɟɤ + >  фАбр. нАстройки
ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɦɨɠɧɨ ɭɞɚɥɢɬɶ ɢ 
ɫɧɨɜɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɡɚɜɨɞɫɤɢɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ.

Ⱦɥɹ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɡɚɜɨɞɫɤɢɯ ɧɚɫɬɪɨɟɤ 
ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȼ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɠɚɬɢɟɦ 
ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɤɧɨɩɨɤ ɦɨɠɧɨ ɜɟɪɧɭɬɶ 
ɡɚɜɨɞɫɤɢɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ. ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɥɸɱɟɧ.

Ʉɧɨɩɤɢ 4 < ɢ > ɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
1 O / I ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɵɦɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
5 ɫɟɤɭɧɞ. ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, 
ɡɚɜɨɞɫɤɢɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɜɧɨɜɶ ɚɤɬɢɜɧɵ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɢɡ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ
Ⱦɚɧɧɚɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-
ɦɚɲɢɧɚ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɩɨɦɨɥ ɫɜɟ-
ɠɟɝɨ ɤɨɮɟ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɡɚɜɚɪɢ-
ɜɚɧɢɹ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɦɟɫɢ ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ, ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɤɨɮɟɜɚɪɨɤ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧ 
ɷɫɩɪɟɫɫɨ. Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɡɟɪɧɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɩɪɨ-
ɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɜ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɭɩɚ-
ɤɨɜɤɟ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɝɥɭɛɨɤɭɸ ɡɚɦɨ-
ɪɨɡɤɭ. Ɋɚɡɦɚɥɵɜɚɬɶ ɦɨɠɧɨ ɢ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧ-
ɧɵɟ ɤɨɮɟɣɧɵɟ ɡɟɪɧɚ.

ȼɚɠɧɨ: ȼ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɟɠɟ-
ɞɧɟɜɧɨ ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɫɜɟɠɭɸ ɜɨɞɭ. ȼ ɟɦɤɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɞɥɹ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ɉɪɨɫɬɵɦ ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ ɦɨɠɧɨ 
ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɨɮɟɣɧɵɟ ɧɚɩɢɬɤɢ.

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɛɟɡ ɦɨɥɨɤɚ
ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

ɉɨɞ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 
ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ 
ɱɚɲɤɭ (ɱɚɲɤɢ). 
ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 
ɜɵɛɪɚɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɬɢɩ ɷɫɩɪɟɫɫɨ 
ɢɥɢ ɤɨɮɟ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ 
ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ ɧɚɩɢɬɨɤ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɤɪɟɩɨɫɬɢ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɤɨɮɟ ɞɥɹ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɧɚɩɢɬɤɚ.

Эспрессо  Ë Í

Â Ã À Á Å Æ

Ɣ

Ɣ
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ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɦɨɠɧɨ ɦɟɧɹɬɶ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ”).

ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.
Ʉɨɮɟ ɡɚɜɚɪɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɧɚɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ 
ɱɚɲɤɭ (ɱɚɲɤɢ). 

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɫ ɦɨɥɨɤɨɦ
ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d 
ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɫ ɦɨɥɨɤɨɦ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɨɬɜɟɫɬɢ 
ɜɩɪɚɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɛɵɥ ɫɥɵɲɟɧ ɳɟɥɱɨɤ 
ɩɪɢ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ 
ɫɬɚɤɚɧ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɨɞ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡ-
ɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10.
ȼɵɛɪɚɬɶ ɦɚɤɤɢɚɬɨ Å ɢɥɢ ɤɚɩɭɱɢɧɨ Æ, 
ɜɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6. 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ 
ɧɚɩɢɬɨɤ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɪɟɩɨɫɬɢ ɢ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɤɨɮɟ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɧɚɩɢɬɤɚ. 

кАпУчино  Ë Í

À Á Å Æ È É

ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɦɨɠɧɨ ɦɟɧɹɬɶ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ”).

ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start. 
ɋɧɚɱɚɥɚ ɜ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ ɫɬɚɤɚɧ ɩɨɞɚɟɬɫɹ 
ɦɨɥɨɤɨ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɡɚɜɚɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɨɮɟ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɚɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ ɫɬɚɤɚɧ.

ȼɚɠɧɨ: Ɂɚɫɨɯɲɢɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɦɨɥɨɤɚ 
ɭɞɚɥɹɸɬɫɹ ɫ ɬɪɭɞɨɦ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɨɫɥɟ 
ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɨɣ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“Ɉɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ”).

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɢɡ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ
Ⱦɚɧɧɚɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-
ɦɚɲɢɧɚ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɦɨɠɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ 
ɦɨɥɨɬɵɦ (ɧɨ ɧɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɦɵɦ) ɤɨɮɟ.

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɛɟɡ ɦɨɥɨɤɚ
ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ À ɢɥɢ Á.
ɉɨɞ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 
ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ 
ɱɚɲɤɭ (ɱɚɲɤɢ). 
Ɉɬɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɧɟɝɨ.
Ɂɚɫɵɩɚɬɶ ɧɟ ɛɨɥɟɟ ɞɜɭɯ ɦɟɪɧɵɯ ɥɨɠɟɤ 
14 ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ (ɛɟɡ “ɝɨɪɤɢ”).

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɟ ɡɚɫɵɩɚɬɶ ɧɟɦɨɥɨɬɵɟ 
ɡɟɪɧɚ ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɦɵɣ ɤɨɮɟ.

Ɂɚɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

Ʉɨɮɟ ɡɚɜɚɪɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɧɚɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ 
ɱɚɲɤɭ (ɱɚɲɤɢ). 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱦɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɟɳɟ ɨɞɧɨɣ 
ɱɚɲɤɢ ɤɨɮɟ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ. ȿɫɥɢ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 90 ɫɟɤɭɧɞ ɤɨɮɟ ɧɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɹɟɬ-
ɫɹ, ɤɚɦɟɪɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɨɩɨɪɨɠɧɹɟɬɫɹ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟ-
ɩɨɥɧɟɧɢɹ. ɉɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɪɨɦɵɜɤɚ ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ. 
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ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɫ ɦɨɥɨɤɨɦ
ȼɵɛɪɚɬɶ ɤɨɮɟ ɫ ɦɚɤɤɢɚɬɨ Å ɢɥɢ 
ɤɚɩɭɱɢɧɨ Æ, ɜɪɚɳɚɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 6.
ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d 
ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɫ ɦɨɥɨɤɨɦ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɨɬɜɟɫɬɢ 
ɜɩɪɚɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɛɵɥ ɫɥɵɲɟɧ ɳɟɥɱɨɤ 
ɩɪɢ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ 
ɫɬɚɤɚɧ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɨɞ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10. 
Ɉɬɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɧɟɝɨ.
Ɂɚɫɵɩɚɬɶ ɧɟ ɛɨɥɟɟ ɞɜɭɯ ɦɟɪɧɵɯ ɥɨɠɟɤ 
14 ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ (ɛɟɡ “ɝɨɪɤɢ”).

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɟ ɡɚɫɵɩɚɬɶ ɧɟɦɨɥɨɬɵɟ 
ɡɟɪɧɚ ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɦɵɣ ɤɨɮɟ.

Ɂɚɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start. ɋɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨ-
ɢɫɯɨɞɢɬ ɡɚɛɨɪ ɦɨɥɨɤɚ, ɨɧɨ ɩɪɢɝɨ-
ɬɨɜɥɹɟɬɫɹ ɢ ɩɨɞɚɟɬɫɹ ɜ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ 
ɫɬɚɤɚɧ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɡɚɜɚɪɢɜɚɟɬɫɹ 
ɦɨɥɨɬɵɣ ɤɨɮɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɡɚɬɟɦ 
ɧɚɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ ɫɬɚɤɚɧ.

ȼɚɠɧɨ: Ɂɚɫɨɯɲɢɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɦɨɥɨɤɚ ɭɞɚɥɹ-
ɸɬɫɹ ɫ ɬɪɭɞɨɦ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɬɟɩɥɨɣ 
ɜɨɞɨɣ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ “Ɉɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ”).

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱦɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɟɳɟ ɨɞɧɨɣ 
ɱɚɲɤɢ ɢɡ ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ / ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟɦ ɦɨɥɨɤɚ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ. ȿɫɥɢ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 90 ɫɟɤɭɧɞ ɤɨɮɟ ɧɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɹɟɬ-
ɫɹ, ɤɚɦɟɪɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɨɩɨɪɨɠɧɹɟɬɫɹ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟɩɨɥɧɟ-
ɧɢɹ. ɉɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɪɨɦɵɜɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
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ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ ɢ 
ɬɟɩɥɨɝɨ ɦɨɥɨɤɚ
!   Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ.

ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.
ɉɨɦɟɫɬɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d 
ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɫ ɦɨɥɨɤɨɦ.
ɉɨɞ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜ-
ɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ 
ɫɬɚɤɚɧ. 
ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 ɜɵ-
ɛɪɚɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ: ɦɨɥɨɱ-
ɧɚɹ ɩɟɧɚ È ɢɥɢ ɬɟɩɥɨɟ ɦɨɥɨɤɨ É. 
ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɢɡ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɫɩɟɧɢɜɚɬɟɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10 
ɩɨɬɟɱɟɬ ɦɨɥɨɱɧɚɹ ɩɟɧɚ (ɩɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ 
ɨɤɨɥɨ 40 ɫɟɤɭɧɞ) ɢɥɢ ɬɟɩɥɨɟ ɦɨɥɨɤɨ 
(ɩɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɨɤɨɥɨ 60 ɫɟɤɭɧɞ). 
ɉɨɜɬɨɪɧɵɦ ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ 8 start 
ɦɨɠɧɨ ɞɨɫɪɨɱɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɉɪɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ 
ɝɨɪɹɱɟɝɨ ɦɨɥɨɤɚ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ 
ɫɜɢɫɬɹɳɢɟ ɲɭɦɵ. Ɉɧɢ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ ɧɚɫɚɞɤɢ 
ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10.

ɋɨɜɟɬ: Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 
ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɨɱɬɢɬɟɥɶɧɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɯɨɥɨɞɧɨɟ ɦɨɥɨɤɨ ɫ 
ɠɢɪɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 1,5%.

ȼɚɠɧɨ: Ɂɚɫɨɯɲɢɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɦɨɥɨɤɚ ɭɞɚɥɹ-
ɸɬɫɹ ɫ ɬɪɭɞɨɦ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɬɟɩɥɨɣ 
ɜɨɞɨɣ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ “Ɉɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ”).
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ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɜɨɞɵ
!   Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ.

ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.
ɉɨɞ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 

ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɭɸ 
ɱɚɲɤɭ ɢɥɢ ɫɬɚɤɚɧ. 
ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 6 
ɜɵɛɪɚɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ (ɜɨɞɵ ɞɥɹ ɱɚɹ) Ê. 
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɩɪɢɦɟɪɧɨ 40 ɫɟɤɭɧɞ ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ 
ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ ɢɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10.
ɉɨɜɬɨɪɧɵɦ ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ 8 start 
ɦɨɠɧɨ ɞɨɫɪɨɱɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ 
ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
“ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. Ʉɧɨɩɤɚ °C”).
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ɍɯɨɞ ɢ ɟɠɟɞɧɟɜɧɚɹ 
ɨɱɢɫɬɤɚ
!   Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
ɉɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɤɚɛɟɥɶ ɨɬ ɫɟɬɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ. ɇɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɚɪɨɜɵɟ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɢ.

ɉɪɨɬɪɢɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɦɹɝɤɨɣ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚ-
ɧɶɸ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɝɪɭ-
ɛɨɣ ɬɤɚɧɢ ɢɥɢ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.
Ɉɫɬɚɬɤɢ ɧɚɤɢɩɢ, ɤɨɮɟ, ɦɨɥɨɤɚ ɢ ɪɚɫ-
ɬɜɨɪɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɭɞɚɥɹɣɬɟ 
ɫɪɚɡɭ ɠɟ. ɉɨɞ ɬɚɤɢɦɢ ɨɫɬɚɬɤɚɦɢ ɦɨɝɭɬ 
ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɨɱɚɝɢ ɤɨɪɪɨɡɢɢ.
ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɢ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚ-
ɧɢɹ 21 ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜɨɞɨɣ.
Ʉɪɵɲɤɭ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 23 ɢ 
ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɩɨɞɞɨɧɨɜ ɞɥɹ ɤɚɩɟɥɶ 24 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɦɹɝɤɨɣ 
ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ. ɇɟ ɦɵɬɶ ɜ 
ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ.
ɋɧɢɦɢɬɟ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ 26. ȼɵɞɜɢɧɶɬɟ 
ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25 ɫ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɨɣ ɝɭɳɢ 27, 
ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɩɪɨɦɨɣɬɟ. ȼɫɟ ɞɟɬɚɥɢ 
ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ.
Ɇɟɪɧɭɸ ɥɨɠɤɭ ɞɥɹ ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 14 ɢ 
ɤɪɵɲɤɭ, ɫɨɯɪɚɧɹɸɳɭɸ ɚɪɨɦɚɬ, 16 
ɩɪɨɦɵɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ ɢɥɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ.
ȼɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɩɪɢɛɨɪɚ 
(ɧɢɲɢ ɞɥɹ ɩɨɞɞɨɧɨɜ) ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɢɥɢ 
ɩɪɨɩɵɥɟɫɨɫɢɬɶ.

ȼɚɠɧɨ: ɉɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɤɚɩɟɥɶ ɩɨɞ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 25 ɢ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɨɣ ɝɭɳɢ 27 ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɩɥɟɫɟɧɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɯɨɥɨɞɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤɧɨɩɤɨɣ 2 a ɢɥɢ 
ɩɨɫɥɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤɨɮɟ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɪɟɠɢɦ a, ɩɪɨɦɵɜɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ-
ɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ.
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ȼɚɠɧɨ: ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ 
ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɬɩɭɫ-
ɤɚ), ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɰɟɥɢɤɨɦ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨ-
ɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɢ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɨɱɢɳɚɬɶ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ!
ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-
ɱɟɫɤɚɹ ɨɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɜɵɛɪɚɬɶ ɫɢɦɜɨɥ Ì ɢ 
ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

под вспенивАтель постАвить 
пУстой стАкАн, опУстить в неГо 
всАсывАющУю трУбкУ  start

ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɭɫɬɨɣ ɫɬɚɤɚɧ ɩɨɞ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɢ ɤɨɧɟɰ ɬɪɭɛɤɢ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d 

ɨɩɭɫɬɢɬɶ ɜ ɫɬɚɤɚɧ.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start. Ⱥɜɬɨɦɚɬ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɧɚɩɨɥɧɹɟɬ ɫɬɚɤɚɧ ɜɨɞɨɣ 
ɢ ɡɚɬɟɦ ɜɫɚɫɵɜɚɟɬ ɜɨɞɭ ɱɟɪɟɡ ɬɪɭɛɤɭ 
ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɜɤɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨɦɵɜɤɢ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɡɚɜɟɪɲɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 
ɱɟɪɟɡ 1 ɦɢɧɭɬɭ.
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɫɬɚɤɚɧ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ 
ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d.

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɨɞɚɱɢ 
ɦɨɥɨɤɚ (ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɢɥɢ 
ɜɪɭɱɧɭɸ).

Ɋɚɡɛɨɪɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ:

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɜɵɬɹɧɭɬɶ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɩɟɪɟɞ.
Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ (ɪɢɫ. ɋ) ɨɱɢɫɬɢɬɶ 
ɦɹɝɤɨɣ ɳɟɬɤɨɣ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɳɟɥɨɱɧɨɝɨ ɦɨɸɳɟɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ.
ȼɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ.
Ɉɩɹɬɶ ɫɨɛɪɚɬɶ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɜɫɬɚɜɢɬɶ 
ɞɨ ɭɩɨɪɚ.
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Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȼɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɦɨɠɧɨ 
ɬɚɤɠɟ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ.

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɛɥɨɤɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 

(ɫɦ. ɬɚɤɠɟ ɤɪɚɬɤɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ)
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21 ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ.

ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 2 a ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ.
ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɟɬɟɜɵɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 1 O / I, ɧɢ ɨɞɧɚ ɤɧɨɩɤɚ 
ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɫɜɟɬɢɬɶɫɹ.
ɋɞɜɢɧɭɬɶ ɜɩɪɚɜɨ ɤɧɨɩɤɭ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ 
ɞɜɟɪɰɵ 20 ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ ɞɜɟɪɰɭ 19 ɛɥɨɤɚ 
ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21.
Ʉɪɚɫɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ 21b ɧɚ ɛɥɨɤɟ 
ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21 ɫɞɜɢɧɭɬɶ ɞɨ ɭɩɨɪɚ 
ɜɥɟɜɨ.
ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɪɚɫɧɭɸ ɧɚɠɢɦɧɭɸ ɤɥɚɜɢɲɭ 
21a, ɜɡɹɬɶ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21 ɡɚ ɩɚɡɵ 
(ɪɢɫ. E) ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢɡɜɥɟɱɶ.
Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 
21 ɩɨɞ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ.

ȼɚɠɧɨ: ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɧɟ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ.

Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ ɢ 
ɭɞɚɥɢɬɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɤɨɮɟ.
ɉɪɨɫɭɲɢɬɶ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21 ɢ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ.
ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɛɥɨɤ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21 ɞɨ 
ɭɩɨɪɚ.
Ʉɪɚɫɧɵɣ ɮɢɤɫɚɬɨɪ 21b ɫɞɜɢɧɭɬɶ ɞɨ 
ɭɩɨɪɚ ɜɩɪɚɜɨ ɢ ɡɚɤɪɵɬɶ ɞɜɟɪɶ 19.
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ɏɪɚɧɟɧɢɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ
ȼ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɮɟ-
ɦɚɲɢɧɟ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɨɬɫɟɤɢ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɤɪɚɬɤɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

Ⱦɥɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɦɟɪɧɨɣ 
ɥɨɠɤɢ 14, ɬɪɭɛɤɢ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ 10d ɢ 
ɝɢɛɤɨɣ ɬɪɭɛɤɢ 10c ɫɧɹɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ 11 ɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɞɟɬɚɥɢ ɜ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɧɢɲɢ 13.

Ⱦɥɹ ɤɪɚɬɤɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɣ ɨɬɫɟɤ ɜ ɪɚɣɨɧɟ ɛɥɨɤɚ 
ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 21.

Ɉɬɤɪɵɬɶ ɞɜɟɪɰɭ 19 ɛɥɨɤɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ.
ȼɡɹɬɶ ɤɪɚɫɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ 23 ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ 
ɯɪɚɧɟɧɢɹ 22 ɡɚ ɹɡɵɱɨɤ ɢ ɫɧɹɬɶ ɟɟ.
ɍɛɪɚɬɶ ɜɧɭɬɪɶ ɤɪɚɬɤɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ 23 ɢ ɡɚɤɪɵɬɶ 
ɞɜɟɪɰɭ ɛɥɨɤɚ ɡɚɜɚɪɢɜɚɧɢɹ 19.
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ɋɨɜɟɬɵ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɢ 
ɷɧɟɪɝɢɢ

ɑɟɪɟɡ ɱɚɫ (ɡɚɜɨɞɫɤɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ) ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɚ 
ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬ-
ɫɹ ɜ “ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ”. ȼ „ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ“ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɫɯɨɞɭɟɬ 
ɨɱɟɧɶ ɦɚɥɨ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ. 
ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ (ɨɞɢɧ ɱɚɫ) ɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬɶ (ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ “ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɟɧɸ. Автооткл. 
через”). 
ȿɫɥɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-
ɦɚɲɢɧɚ ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, 
ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɟɬɟɜɵɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 1 O / I ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟ ɩɪɟɪɵɜɚɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤɨɮɟ ɢɥɢ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ. ɉɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɩɪɟɪɵɜɚɧɢɟ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤɨɮɟ ɢɥɢ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɦɭ ɪɚɫɯɨɞɭ 
ɷɧɟɪɝɢɢ ɢ ɛɵɫɬɪɨɦɭ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɩɨɞɞɨɧɚ ɞɥɹ ɤɚɩɟɥɶ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɩɨ 
ɭɞɚɥɟɧɢɸ ɧɚɤɢɩɢ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬ-
ɜɪɚɳɚɬɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɯ 
ɨɬɥɨɠɟɧɢɣ. ɂɡɜɟɫɬɤɨɜɵɟ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹ 
ɜɟɞɭɬ ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɦɭ ɪɚɫɯɨɞɭ ɷɧɟɪɝɢɢ.

ɋɟɪɜɢɫɧɵɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ɋɨɜɟɬ: ɋɦ. ɬɚɤɠɟ ɤɪɚɬɤɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɜ 
ɨɬɫɟɤɟ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 22.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɫɬɶɸ ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɚɞɩɢɫɢ 
провести декАльцинАцию ɢɥɢ 
необходимА чисткА ɢɥɢ 
зАпУстить caLc‘n‘cLean. 
ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɥɢ ɭɞɚɥɟ-
ɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɟɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ. ɉɨ ɜɵɛɨɪɭ 
ɨɛɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɨɛɴɟɞɢɧɢɬɶ ɜ ɮɭɧɤ-
ɰɢɢ Calc‘n‘Clean (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 

–

–

–

–
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“Calc‘n‘Clean”). ɉɪɢ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɢɣ 
ɩɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɟɪɵɜɚɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ!
ɇɟ ɩɢɬɶ ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ!
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɤɫɭɫ, 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɭɤɫɭɫɚ, ɥɢɦɨɧɧɭɸ 
ɤɢɫɥɨɬɭ ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 
ɥɢɦɨɧɧɨɣ ɤɢɫɥɨɬɵ!
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɡɚɝɪɭɠɚɬɶ ɬɚɛɥɟɬɤɢ 
ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ ɜ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18!

Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ 
ɬɚɛɥɟɬɤɢ. Ɉɧɢ ɛɵɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɞɥɹ ɷɬɨɣ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɵ 
ɷɫɩɪɟɫɫɨ.

ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ ɬɚɛɥɟɬɤɢ 
ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɱɟɪɟɡ ɬɨɪɝɨɜɭɸ 
ɫɟɬɶ ɢɥɢ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

ɇɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ Ɍɨɪɝɨɜɚɹ 
ɫɟɬɶ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ 
ɫɥɭɠɛɚ

Ɍɚɛɥɟɬɤɢ 
ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ

TCZ6001 310575

Ɍɚɛɥɟɬɤɢ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ 

ɧɚɤɢɩɢ

TCZ6002 310967

ȼɚɠɧɨ: ȿɫɥɢ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɮɢɥɶɬɪ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɭɞɚɥɢɬɶ 
ɟɝɨ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ

Эспрессо Ë Í
провести декАльцинАцию

 кнопкА i 3 сек.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɩɨ ɭɞɚɥɟɧɢɸ ɧɚɤɢɩɢ ɤɧɨɩɤɚ 8 
start ɦɢɝɚɟɬ. ɐɢɮɪɵ ɜɜɟɪɯɭ ɫɩɪɚɜɚ 
ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ.

Ʉɧɨɩɤɭ 7 j ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ.

декАльцинАция start
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɩɪɨɜɟɞɭɬ ɩɨ ɩɭɧɤɬɚɦ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

УстАновить ёмкость 0,5 л под 
вспенивАтель молокА start

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɨɛɴɟɦɨɦ ɦɢɧ.  
0,5 ɥ ɩɨɞ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȿɫɥɢ ɚɤɬɢɜɟɧ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ, ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɭɞɚɥɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.  
снять фильтр для воды start

добАвить 0,5 л воды + средство 
для декАльцинАции start

Ɍɟɩɥɭɸ ɜɨɞɭ ɡɚɥɢɬɶ ɜ ɩɭɫɬɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “0,5l” ɢ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɶ ɜ ɜɨɞɟ 2 ɬɚɛɥɟɬɤɢ Bosch  
ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 20 ɦɢɧɭɬ.

рАботАет проГрАммА  
идет декАльцинАция

слишком мАло средствА  
для декАльцинАции  
добАвить ср-во
Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȿɫɥɢ ɜ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 
11 ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ (ɞɟɤɚɥɶɰɢɧɚɰɢɢ), ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ. Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

промыть и зАполнить контейнер 
для воды start

ɉɪɨɦɵɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɢ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɟ ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “max”.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɞɥɢɬɫɹ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 1 ɦɢɧɭɬɭ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ 
ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɩɪɨɦɵɜɤɚ.

рАботАет проГрАммА
идет декАльцинАция 
опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

ɉɪɢɛɨɪ ɡɚɜɟɪɲɢɥ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɫɧɨɜɚ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɉɱɢɫɬɤɚ

Эспрессо Ë Í
необходимА чисткА

 кнопкА i 3 сек.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɤɧɨɩɤɚ 8 start 
ɦɢɝɚɟɬ. ɐɢɮɪɵ ɜɜɟɪɯɭ ɫɩɪɚɜɚ 
ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ.

Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɞɨ 
ɨɬɦɟɬɤɢ “max”.
Ʉɧɨɩɤɭ 7 j ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ.

очисткА start
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɜɟɞɭɬ ɩɨ ɩɭɧɤɬɚɦ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25, ɞɜɚɠɞɵ ɩɪɨɦɨɣɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

повернУть блок подАчи кофе
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɨɬɜɟɫɬɢ 
ɜɥɟɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɛɵɥ ɫɥɵɲɟɧ ɳɟɥɱɨɤ ɩɪɢ 
ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

рАботАет проГрАммА идет очисткА

открыть лоток с порошком
Ɉɬɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɧɟɝɨ.

добАвить чистящие тАблетки 
bosch и зАкрыть лоток

Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ ɨɞɧɭ ɱɢɫɬɹɳɭɸ ɬɚɛɥɟɬɤɭ 
Bosch ɢ ɡɚɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ 18.

нАЖАть start
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 7 ɦɢɧɭɬ.
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рАботАет проГрАммА идет очисткА 
опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

ɉɪɢɛɨɪ ɡɚɜɟɪɲɢɥ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ 
ɫɧɨɜɚ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

Calc‘n‘Clean
Calc‘n‘Clean ɨɛɴɟɞɢɧɹɟɬ ɮɭɧɤɰɢɢ ɭɞɚɥɟ-
ɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ. ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɥɢɠɚɟɬɫɹ 
ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɟɢɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ, ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɮɟ-ɦɚɲɢɧɚ 
ɷɫɩɪɟɫɫɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɷɬɭ 
ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ.

Эспрессо Ë Í
зАпУстить caLc‘n‘cLean

 кнопкА i 3 сек.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɨɩɟɪɚ-
ɰɢɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ Calc‘n‘Clean ɤɧɨɩɤɚ 8 
start ɦɢɝɚɟɬ. ɐɢɮɪɵ ɜɜɟɪɯɭ ɫɩɪɚɜɚ ɩɨɤɚ-
ɡɵɜɚɸɬ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ.

Ʉɧɨɩɤɭ 7 j ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ.

caLc‘n‘cLean start
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɟ 5 ɜɟɞɭɬ ɩɨ ɩɭɧɤɬɚɦ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɥɢɜɚ ɤɨɮɟ 9 ɨɬɜɟɫɬɢ 
ɜɩɪɚɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɛɵɥ ɫɥɵɲɟɧ ɳɟɥɱɨɤ ɩɪɢ 
ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɨɛɴɟɦɨɦ ɦɢɧ. 1 ɥ 
ɩɨɞ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start; ɩɪɢɛɨɪ ɞɜɚɠɞɵ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬ ɩɪɨɦɵɜɤɭ.

рАботАет проГрАммА идет очисткА
открыть лоток с порошком

Ɉɬɤɪɵɬɶ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ 18, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɧɟɝɨ.

добАвить чистящие тАблетки 
bosch и зАкрыть лоток

Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ ɨɞɧɭ ɱɢɫɬɹɳɭɸ ɬɚɛɥɟɬɤɭ 
Bosch ɜ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɨɬɫɟɤ 18 ɢ ɡɚɤɪɵɬɶ 
ɟɝɨ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȿɫɥɢ ɚɤɬɢɜɟɧ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ, ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɭɞɚɥɢɬɶ 
ɮɢɥɶɬɪ; ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ 
ɤɧɨɩɤɭ 8 start.
снять фильтр для воды start

добАвить 0,5 л воды + средство 
для декАльцинАции start

Ɍɟɩɥɭɸ ɜɨɞɭ ɡɚɥɢɬɶ ɜ ɩɭɫɬɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “0,5l” ɢ ɪɚɫɬɜɨ-
ɪɢɬɶ ɜ ɜɨɞɟ 2 ɬɚɛɥɟɬɤɢ Bosch ɞɥɹ ɭɞɚ-
ɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ 
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶ-
ɧɨ 20 ɦɢɧɭɬ.

рАботАет проГрАммА  
идет декАльцинАция

слишком мАло средствА для 
декАльцинАции 
добАвить ср-во
Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ȿɫɥɢ ɜ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 
11 ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ (ɞɟɤɚɥɶɰɢɧɚɰɢɢ), ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ. Ⱦɨɛɚɜɢɬɶ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start.

Ɣ
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промыть и зАполнить контейнер 
для воды start

ɉɪɨɦɵɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɢ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɟ ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “max”.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɞɥɢɬɫɹ ɩɪɢɛɥɢ-
ɡɢɬɟɥɶɧɨ 1 ɦɢɧɭɬɭ, ɡɚɬɟɦ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɨɱɢɫɬɤɢ - ɩɪɢɛɥ. 7 ɦɢɧɭɬ - ɢ 
ɩɪɨɦɵɜɤɚ.

рАботАет проГрАммА  
идет декАльцинАция
рАботАет проГрАммА идет очисткА
опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

ɉɪɢɛɨɪ ɡɚɜɟɪɲɢɥ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ ɫɧɨɜɚ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

ȼɚɠɧɨ: ȿɫɥɢ ɤɚɤɚɹ-ɥɢɛɨ ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɛɵɥɚ ɩɪɟɪɜɚɧɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢɡ-
ɡɚ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ, 
ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

ɉɪɨɦɵɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɢ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɟ ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “max”.
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 8 start, ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɥɢɬɫɹ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 3 
ɦɢɧɭɬɵ ɢ ɩɪɨɦɵɜɚɟɬ ɩɪɢɛɨɪ.

рАботАет проГрАммА идет очисткА
опУстошить поддон для кАпель 
УстАновить поддон для кАпель

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

ɉɪɢɛɨɪ ɫɧɨɜɚ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ 
!  ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɯɨɥɨɞɚ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢɥɢ ɯɪɚɧɟɧɢɹ, 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ.

Ʉ ɫɜɟɞɟɧɢɸ: ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɝɨɬɨɜ 
ɤ ɪɚɛɨɬɟ, ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɚ.

ɉɨɞ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɛɨɥɶɲɭɸ, ɭɡɤɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ.
ȼɵɛɪɚɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
“ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ” È, ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɟɟ ɢ 
ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 15 ɫɟɤɭɧɞ, ɩɨɤɚ 
ɛɭɞɟɬ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɩɚɪ.
Ɉɬɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɟɬɟɜɵɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 1 O / I.
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 11 ɢ 
ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 25.

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ A
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ 
2002/96/ȿɋ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɚɪɵɯ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ 
(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE). ɗɬɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚ ɜɫɟɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɋ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɢɟɦɚ ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɚɪɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ 
ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪ.

Ɣ
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ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
ɑɟɪɟɡ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɫɟɬɶ ɢɥɢ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

ɇɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ Ɍɨɪɝɨɜɚɹ 
ɫɟɬɶ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ 
ɫɥɭɠɛɚ

Ɍɚɛɥɟɬɤɢ 
ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ

TCZ6001 310575

Ɍɚɛɥɟɬɤɢ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ 

ɧɚɤɢɩɢ

TCZ6002 310967

Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ

TCZ7003 467873

ɇɚɛɨɪ ɞɥɹ 
ɭɯɨɞɚ

TCZ7004 570351

ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɦɨɥɨɤɚ (ɢɡɨɥɢ-

ɪɨɜɚɧɧɚɹ)

TCZ7009 674992

ɍɫɥɨɜɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ɉɨɥɭɱɢɬɶ ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜ ȼɚɲɟɦ ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ ɢɥɢ ɜ
ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɈɈɈ “Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ Ɍɟɯɧɢɤɚ”, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɚɣɬɢ ɜ ɮɢɪɦɟɧɧɨɦ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɬɚɥɨɧɟ, 
ɜɵɞɚɜɚɟɦɨɦ ɩɪɢ ɩɪɨɞɚɠɟ.

Ɇɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.
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ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ
ɋɨɨɛɳɟɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
“зАполнить отсек для 
кофейных зерен”, ɯɨɬɹ 
ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɵɯ 
ɡɟɪɟɧ 15 ɡɚɩɨɥɧɟɧɚ ɢɥɢ 
Ʉɨɮɟɦɨɥɤɚ ɧɟ ɪɚɡɦɚɥɵ-
ɜɚɟɬ ɤɨɮɟɣɧɵɟ ɡɟɪɧɚ.

Ɂɟɪɧɚ ɧɟ ɩɪɨɜɚɥɢɜɚɸɬɫɹ ɜ 
ɤɨɮɟɦɨɥɤɭ  
(ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɚɫɥɹɧɢɫɬɵɟ 
ɡɟɪɧɚ).

ɋɥɟɝɤɚ ɩɨɫɬɭɱɚɬɶ ɩɨ 
ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɤɨɮɟɣɧɵɯ 
ɡɟɪɟɧ 15. ɉɨɩɪɨɛɨɜɚɬɶ 
ɞɪɭɝɨɣ ɫɨɪɬ ɤɨɮɟ. 
ɉɭɫɬɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ 15 
ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɫɭɯɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.

ɇɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɟ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ (ɞɥɹ 
ɱɚɹ).

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɢɥɢ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɡɚɫɨ-
ɪɟɧɵ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ ɢɥɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɞɥɹ 
ɧɚɫɚɞɤɢ.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɨ ɢɥɢ ɧɟɬ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ
ɢɥɢ
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɧɟ 
ɜɫɚɫɵɜɚɟɬ ɦɨɥɨɤɨ.

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 ɢɥɢ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɡɚɫɨ-
ɪɟɧɵ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ 
ɩɟɧɵ 10 ɢɥɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ 
ɞɥɹ ɧɚɫɚɞɤɢ.

ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɟɟ ɦɨɥɨɤɨ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɥɨɤɨ ɫ 
ɠɢɪɧɨɫɬɶɸ 1,5%.

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ 10 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɨɛɪɚɧɚ.

ɋɦɨɱɢɬɟ ɞɟɬɚɥɢ ɧɚɫɚɞɤɢ 
ɞɥɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ ɢ ɩɥɨɬɧɨ 
ɩɪɢɠɦɢɬɟ ɞɪɭɝ ɤ ɞɪɭɝɭ.

Ʉɨɮɟ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ ɩɨ ɤɚɩɥɹɦ 
ɢɥɢ ɜɨɨɛɳɟ ɧɟ ɬɟɱɟɬ.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɟɥɤɢɣ ɩɨɦɨɥ. 
Ʉɨɮɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɨɧɤɨɝɨ 
ɩɨɦɨɥɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɵɣ 
ɩɨɦɨɥ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɨɮɟ 
ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɨɝɨ ɩɨɦɨɥɚ.

ɋɢɥɶɧɵɟ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɟ 
ɨɬɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ 
ɧɚɤɢɩɢ.

Ʉɨɮɟ ɛɟɡ ɬɢɩɢɱɧɨɣ ɩɟɧɤɢ. ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɫɨɪɬ ɤɨɮɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɨɪɬ ɤɨɮɟ ɫ 
ɛɨɥɶɲɢɦ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ 
ɡɟɪɟɧ ɪɨɛɭɫɬɚ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɧɟ ɫɜɟɠɟ-
ɨɛɠɚɪɟɧɧɵɟ ɡɟɪɧɚ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɜɟɠɢɟ 
ɤɨɮɟɣɧɵɟ ɡɟɪɧɚ.

ɋɬɟɩɟɧɶ ɩɨɦɨɥɚ ɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɨɪɬɭ 
ɤɨɮɟɣɧɵɯ ɡɟɪɟɧ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬɨɧɤɢɣ ɩɨɦɨɥ.

ȿɫɥɢ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɪɟɲɢɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ “ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɥɢɧɢɟɣ”! 
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ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ
Ʉɨɮɟ ɫɥɢɲɤɨɦ “ɤɢɫɥɵɣ”. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɫɥɢɲɤɨɦ 

ɝɪɭɛɵɣ ɩɨɦɨɥ ɢɥɢ ɤɨɮɟ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɝɪɭɛɨɝɨ ɩɨɦɨɥɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɛɨɥɟɟ ɬɨɧɤɢɣ 
ɩɨɦɨɥ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɤɨɮɟ ɛɨɥɟɟ ɬɨɧɤɨɝɨ ɩɨɦɨɥɚ.

ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɫɨɪɬ ɤɨɮɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɨɮɟ ɛɨɥɟɟ 
ɬɟɦɧɨɣ ɨɛɠɚɪɤɢ.

Ʉɨɮɟ ɫɥɢɲɤɨɦ “ɝɨɪɶɤɢɣ”. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɬɨɧɤɢɣ ɩɨɦɨɥ ɢɥɢ ɤɨɮɟ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɨɧɤɨɝɨ ɩɨɦɨɥɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɵɣ 
ɩɨɦɨɥ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɤɨɮɟ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɨɝɨ ɩɨɦɨɥɚ.

ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɫɨɪɬ ɤɨɮɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɪɭɝɨɣ ɫɨɪɬ 
ɤɨɮɟ.

ɋɨɨɛɳɟɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
неиспрАвность
позвоните в слУЖбУ 
технической 
поддерЖки.

ɋɛɨɣ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɋɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ “ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɥɢɧɢɟɣ”.

Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɧɟ 
ɞɟɪɠɢɬɫɹ ɜ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ 11.

Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ.

ɋ ɭɫɢɥɢɟɦ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ 
ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɟɝɨ ɜ ɫɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢɟ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɨɞɵ.

Ʉɨɮɟɣɧɚɹ ɝɭɳɚ ɧɟ 
ɭɩɥɨɬɧɟɧɚ ɢ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɜɥɚɠɧɚɹ.

ɋɬɟɩɟɧɶ ɩɨɦɨɥɚ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɬɨɧɤɚɹ ɢɥɢ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɝɪɭɛɚɹ, ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɦɨɥɨɬɨɝɨ 
ɤɨɮɟ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɛɨɥɟɟ ɝɪɭɛɭɸ 
ɢɥɢ ɦɟɥɤɭɸ ɫɬɟɩɟɧɶ 
ɩɨɦɨɥɚ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 2 
ɦɟɪɧɵɯ ɥɨɠɤɢ ɦɨɥɨɬɨɝɨ 
ɤɨɮɟ.

ɋɨɨɛɳɟɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
проверить зАвАрочный 
блок

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɦɨɞɭɥɶ ɜɚɪɤɢ. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɦɨɞɭɥɶ ɜɚɪɤɢ.
ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ ɦɨɥɨɬɨɝɨ 
ɤɨɮɟ ɜ ɦɨɞɭɥɟ ɜɚɪɤɢ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɦɨɞɭɥɶ ɜɚɪɤɢ. 
(ɋɥɟɞɭɟɬ ɡɚɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɧɟ 
ɛɨɥɟɟ 2 ɦɟɪɧɵɯ ɥɨɠɟɤ 
ɦɨɥɨɬɨɝɨ ɤɨɮɟ.)

Ɂɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɬɥɢɱɢɹ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɤɨɮɟ ɢɥɢ 
ɦɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɧɵ. 

ȼ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɥɚɫɶ ɧɚɤɢɩɶ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ 
ɧɚɤɢɩɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɜɭɯ 
ɬɚɛɥɟɬɨɤ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚɤɢɩɢ.

Ʉɚɩɥɢ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ 
ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɢ ɩɨɞɞɨɧɚ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ.

ɉɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ 
ɢɡɜɥɟɱɟɧ ɫɥɢɲɤɨɦ ɪɚɧɨ.

ɂɡɜɥɟɤɚɣɬɟ ɩɨɞɞɨɧ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɤɚɩɟɥɶ ɱɟɪɟɡ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɧɚɩɢɬɤɚ.

ȿɫɥɢ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɪɟɲɢɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ “ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɥɢɧɢɟɣ”! 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ
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DE Deutschland, Germany    
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt  
Kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg  
Online Auftragsstatus, Pickup 
Service für Kaffeevollautomaten  
und viele weitere Infos unter: 
www.bosch-hausgeraete.de 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 h erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 03  
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung*  
(365 Tage rund um die Uhr 
erreichbar):  
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz 
der T-Com, Mobil ggfs. 
abweichend 

AE United Arab Emirates,  
りギエ∂わヨャや る∂Βよゲバャや れやケゅョΗや 

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13, 
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-household.ae 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260  
innerhalb Österreichs  
zum Regionaltarif 
Tel.: 0810 700 400  
Hotline für Espresso-Geräte  
zum Regionaltarif 
Fax: 01 605 75 51212 
mailto:hausgeraete.ad@bshg.com 
www.bosch-hausgeraete.at 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339  
Fax: 1300 306 818  
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 

BA Bosnia-Herzegovina 
Bosna i Hercegovina,  

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.electro.bosch.be 

BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

BH Bahrain,  リΑゲ娃娃娃娃娃娃娃エよ 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 

BR Brasil, Brazil 
BSH Continental 
Electrodomésticos Ltda. 
Serviços Autorizados de Fábrica
Eletrodomésticos 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
Jd. Guanabara  
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446  
Fax: 0193 737 7769 
mailto:HOR-CRM@bshg.com 
www.boscheletrodomesticos. 
com.br 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil 
www.bosch-hausgeraete.ch 
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 

CY Cyprus, 【へヾとてな 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 022 819 550 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ 6eská Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotUebi7e s.r.o. 
Firemní servis  domácích 
spotUebi7] 
PekaUská 10b 
150 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-spotrebice.cz 

DK Danmark, Denmark 
Bosch Hvidevareservice 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-hvidevarer.com 

EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
RAUA 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 

ES España, Spain 
En caso de avería llámenos  
al numero abajo indicado,  
le recogemos el aparato en  
su domicicilio. También puede 
comprar los accesorios y 
productos de mantenimiento  
de su cafetera. 
Tel.: 902 28 88 38 
BSH Electrodomésticos  
España S. A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-ed.com 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8 D, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 020 7510700 
Fax: 020 7510790 
mailto:bosch.kodinkonehuolto@ 
bshg.com 
www.bosch-kodinkoneet.com 

Kundendienst-Zentren • Central-Service-Depots • Service Après-Vente • Servizio Assistenza •  
Centrale Servicestation • Asistencia técnica • Servicevaerkter • Apparatservice • Huolto 

(0,15 € TTC/mn)

(0,34 € TTC/mn)

(0,34 € TTC/mn)

Service Requests (nationwide) 
Tel.: 0844 8928979 

Tel.: 0844 8928921 

Tel.: 0844 8928925 

Tel.: 0844 8928922 

《そそうな

Tel.: 2104 277 701  

Nord-Griechenland – Thessaloniki
Tel.: 2310 479 298  

Tel.: 2810 325 403  

Tel.: 2610 330 478  

藤捲

Tai Kok Tsui, Kowloon 

Tel.: 2565 6151 

Tel.: 01 489 5461   

Tel.: 01 489 5463   

Tel.: 01450 2655 

《“÷＝｝

Tel.: 08 9777 222 

Tel.: 0520 3000 

20147 Milano (MI) 

薗í£í遠ïöíÖ

Tel.: 272 793 333 

ラゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃レらャ
Teheni, Hana & Co. 

Tel.: 01 255 211 

mailto:Info@Teheni-Hana.com 

Tel.: 0372 12146 

Tel.: 037 301032 

Tel.: 26349 300 

Tel.: 07 42 41 37 

Tel.: 670 705 20 

SIA "ELEKTRONIKA-SERVISS"  
Tadaiku str. 4 

Tel.: 067 71 70 60 
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
SAV Constructeur 
50 Rue Ardoin – BP 47 
93401 Saint-Ouen cedex 

Service Dépannage à Domicile:  
0 825 398 010 (0,15 € TTC/mn) 

Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 

Service Pièces Détachées  
et Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-electromenager.com 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton   
Milton Keynes MK12 5ZR  
www.bshappliancecare.co.uk/ 
bosch 

Service Requests (nationwide) 
Tel.: 0844 8928979 
mailto:mks-servicerequest@ 
bshg.com 

Spares and Accessories  
Tel.: 0844 8928921 
mailto:mks-spares@bshg.com 

Product Advice 
Tel.: 0844 8928925 
mailto:mks-productadvice@ 
bshg.com 

Head office 
Tel.: 0844 8928922 
Fax: 01908 328670 

GR Greece, 《そそうな 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Kentriko Ipokatastima Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  

Griechenland – Athen 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 

Nord-Griechenland – Thessaloniki
Tel.: 2310 479 298  
Fax: 2310 475 574 

Sued-Griechenland – 
Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 

Zentral-Griechenland – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com 
www.bosch-home.gr 

HK Hong Kong, 藤捲 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3th Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hongkong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 

HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 

Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 

Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu 
www.bosch-haztartasi-gepek.hu 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 
www.bshappliancecare.ie/Bosch 

Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520  

IL Israel, 《“÷＝｝ 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 
www.bosch-elettrodomestici.it 

KZ Kazakhstan, 薗í£í遠ïöíÖ 
Kombitechnocenter 
Seyfulina No:422 
480096 Almaty 
Tel.: 272 793 333 
Fax: 272 798 383 
mailto:cts_pavel@bk.ru 

LB Lebanon, ラゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃レらャ 
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh  1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku Prekybos Centras UAB. 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 

UAB "AG Service" 
R.Kalantos g. 32,  
52494 Kaunas  
Tel.: 037 301032 
Free call line 8800 77577 
Fax: 037 331363 
mailto:servisas@agservice.lt 
www.agservice.lt 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.  A. 
13-15,Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-info.electromenagers@ 
bshg.com  
www.bsh.lu 

LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga  
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv 

SIA Baltijas servisa centrs 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga  
Tel.: 670 705 20 
Fax: 670 705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv  
www.servisacentrs.lv 

SIA "ELEKTRONIKA-SERVISS"  
Tadaiku str. 4 
1004 Riga 
Tel.: 067 71 70 60 
mailto:serviss@elektronika.lv 
www.elektronika.lv 
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ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ulica Slobode 17 
84000 Bijelo polje 
Tel./Fax: 084 432 575 
mailto:elektronikabsh@cg.yu 
MK Macedonia, MakeÑoÖó　 
Vudelgo 
Pero Nakov b.b. 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2580 064 
Tel.: 02 2551 099 
mailto:goran@vudelgo.com.mk 
MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 
NL Nederlande, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Keienbergweg 97 
1101 GG Amsterdam Zuidoost 
Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:infoteam.nl@bshg.com 
www.boschservicedienst.nl 
NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 
7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:service-deler@bshg.com 
www.bosch-hvitevarer.com 
NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
New Zealand Branch 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay, Auckland 1310 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
www.bosch.co.nz 
PL Polska, Poland 
BSH SprzCt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@ 
bshg.com 
www.bosch-agd.pl 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:careline.portugal@ 
bshg.com 
www.electrodomesticos.bosch.pt

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@ 
bshg.com 

RU Russia, づÜïïó　  
OOO "ゐでび ゐ▲öÜçí　 öñêÖó¡í" 
でñëçóï Üö äëÜó£çÜÑóöñ¿　  
ぜí¿í　 とí¿Ü¢ï¡í　 19  
119071 ぜÜï¡çí 
öñ¿.: 495 737 2961 
âí¡ï: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bsh-service.ru 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Röntgenvägen 1 
Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
41104 Göteborg 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
21376 Malmö 
Tel.: 0771 11 22 77 
Fax: 0771 11 22 88 
mailto:service.stockholm@ 
bshg.com 
www.bosch-hushall.com 

SG Singapore, 范秤仄 
BSH Home Appliances  
(SEA) Pte. Ltd. 
38C-38D Jalan Pemimpin 
577180 Singapore 
Tel.: 6350 5000 
Fax: 6350 5050 
mailto:bshsgp.service@bshg.com

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-hisniaparati.si 

SK Slovensko, Slovakia 
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel./Fax: 02 6446 3643 
www.bosch-spotrebice.sk 

TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No:51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com  

TW Taiwan, 癖煽 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 

UA Ukraine, ば¡ëíóÖí 
とó；ç 
どだゑ "がÜúôñ¿ñ¡öëÜïñëç：ï" 
öñ¿.: 044 248 71 54, 55 
でぢ "ん½íö：-でñëç：ï" 
öñ¿.: 044 568 51 50 
どだゑ «どñêÖÜÜâ：ï» 
öñ¿.: 044 274 96 72, 74, 76 
どだゑ "ぢÜßÜööñêïñëç：ï" 
öñ¿.: 044 462 50 05 
www.bosch-pt.com.ua 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovi5a 34. 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.yu 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15 th Rd., Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 011 265 7852 
mailto:service@bsh.co.za 
www.boschappliances.co.za  
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Garantiebedingungen 
Gültig in der Bundesrepublik Deutschland 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung umschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nach- 
stehenden Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die 
nachweislich auf einem Material- und/oder Herstellungsfehler beruhen wenn sie uns unverzüglich nach  
Feststellung und innerhalb von 24 Monaten – bei gewerblichem Gebrauch oder gleichzusetzender  
Beanspruchung innerhalb von 12 Monaten – nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet werden.  
Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen  
Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw.  
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die  
für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen  
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung  
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf  
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage,  
Fehlgebrauch, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Montagehinweisen  
zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder  
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wurde. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich  
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können und für die unter Bezugnahme auf diese  
Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder  
unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder einzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort  
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser  
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben  
genannten Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 
Im Falle einer Ersatzlieferung behalten wir uns die Geltendmachung einer angemessenen  
Nutzungsanrechnung für die bisherige Nutzungszeit vor. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue  
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze  
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für Deutschland.  

Für im Ausland gekaufte Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt 
bei unserer Landesvertretung anfordern. 

 
Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 
 

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 

Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

 

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen aus Deutschland: 

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Tel.: 01805 267242* oder unter 
bosch-infoteam@bshg.com   
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; 

Mobilfunktarife können abweichen. 
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